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INSTRUCTIONS FOR SAFE USE

This appliance should only be used for domestic cleaning, as
described in this user guide. Please ensure that this guide is fully
understood before operating the appliance.

Do not leave the appliance plugged in. Always switch off and
remove the plug from the socket after use, or before cleaning the
appliance or any maintenance task.

This appliance can be used by persons with reduced physical,
sensory or mental capabilities or lack of experience and knowledge
if they have been given supervision or instruction concerning use of
the appliance in a safe way and understand the hazards involved.
Children shall not play with the appliance.

Keep the appliance out of reach of children when it is energized or
cooling down.

The appliance is not to be used if it has been dropped, if there are
visible signs of damage or if it is leaking.

If the power cord is damaged stop using the appliance immediately.
To avoid a safety hazard, an authorised Hoover service engineer
must replace the power cord.

This appliance must be earthed.

The appliance shall not be left unattended while it is connected to
the supply mains.

Do not use your appliance out of doors.

Use only attachments, consumables or spares recommended or
supplied by Hoover.

Do not use the appliance to clean or direct steam towards animals,
people or plants.

Liquid or steam must not be directed towards equipment containing
electrical components, such as the interior of ovens.

The filling aperture must not be opened during use.
<'>Danger of Scalding.

Surfaces are liable to get very hot during use. Avoid
contact with steam.

Do not stand on or wrap the cord around arms or legs when using
your appliance.

Do not position the appliance above you when cleaning the stairs.

When using the cleaning tools ensure to always steady the
appliance with your other hand. This will ensure that the appliance
does not fall while in use.

Do not handle the plug or appliance with wet hands.

Do not run over the power cord when using your appliance or
remove the plug by pulling on the power cord.

Do not use vacuum function on wet surfaces or for wet pick up.
Do not continue to use your appliance if it appears faulty.

Hoover service: To ensure the continued safe and efficient
operation of this appliance we recommend that any servicing
or repairs are only carried out by an authorised Hoover service
engineer.

Do not immerse the appliance in water or other liquids.

Do not use detergents or liquids other than water inside the
appliance.

For UK and Ireland only: This appliance has a 13 amp mains
plug. If you need to change the fuse in the mains plug, use a
13amp ASTA (BS1362) fuse.

The Environment

The symbol on this appliance indicates that this appliance may not be treated

as household waste. Instead it must be handed over to the applicable collection

point for the recycling of electrical and electronic equipment. Disposal must be

carried out in accordance with local environmental regulations for waste disposal.

For more detailed information about treatment, recovery and recycling of this
appliance, please contact your local city office, your household and waste disposal service
or the shop where you purchased the appliance.

C € This appliance complies with the European Directives 2006/95/EC, 2004/108/EC
and 2011/65/EU.

HOOVER Limited, Pentrebach, Merthyr Tydfil, Mid Glamorgan, CF48 4TU, UK



GETTING TO KNOW YOUR CLEANER

ON/OFF & Mode Selector Switch
Dust Tank Latch

Dust Tank

Floor Head

Steam Indicator Lamp
Steam Adjust Button
Water Tank

Water Tank Latch
Cord Hook

Base Cover

Textile Pad

Carpet Glider
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ASSEMBLING YOUR CLEANER

Remove all components from the packaging.

1. Remove bolt from handle and attach the handle to the cleaner main body.
2. Insert handle bolt and tighten to fix. [1]

USING YOUR CLEANER

VACUUM MODE

—_

Plug the cleaner into the mains power, select the vacuum mode on selector switch
and tilt handle back to activate. [2]

2. Move the cleaner slowly backwards and forwards paying particular attention to high
traffic areas.

3.  Push handle upright to stop the vacuum function.

4.  Remove plug and wrap cord around cord storage hook. Store cleaner in an upright position.

STEAM MODE

IMPORTANT: Always unplug the cleaner when adding water or changing a textile pad.
NOTE: Always sweep or vacuum the floor prior to use to remove any loose dirt or debris.
IMPORTANT: Do not use the cleaner without a textile pad attached to the floor head.

NOTE: Do not use the carpet glider when cleaning hard floors.

1. Attach textile pad to the base cover, then fix the base cover to main body. [3]
2. Remove the clean water tank from the cleaner main body.[4] Remove the cap and
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fill tank with clean cold water,replace cap.[5] Do not add any chemicals,
detergents or perfumes to the clean water tank.

3. Re-fit the clean water tank to the main body. [6]

4.  Plug the cleaner into mains power ,select steam mode on selector switch [7] and tilt
handle back to activate.

5. The steam indicator lights will illuminate, push steam adjust button to select steam
rate.[8] A light will indicate your choice, wait 30 seconds for the water to heat up and
steam to be ready.

6. Move cleaner back and foward paying particular attention to high traffic areas. [9]

7.  Push handle upright to stop steam.

REFRESHING CARPETS

NOT E: Always sweep or vacuum the floor prior to use to remove any loose dirt or debris.
IMPORTANT: Do not use the cleaner without a textile pad attached to the floor head.
1. Attach the carpet glider to the floor head.[10]

2. Plug the cleaner into mains power,select steam mode on selector switch [7] and tilt
handle back to activate.

3. The steam indicator lights will illuminate, push steam adjust button to select steam
rate.[8] A light will indicate your choice, wait 30 seconds for the water to heat up and
steam to be ready.

4. Move cleaner back and foward paying particular attention to high traffic areas. [11]

CLEANER MAINTENANCE

IMPORTANT: Always ensure the cleaner has fully cooled down before performing
any maintenance tasks.

Empty the water tank

1. Unplug the cleaner from the mains power and ensure the unit has cooled.

2.  Remove the clean water tank from the main body of the cleaner.

3.  Twist the cap anti-clockwise and remove.

4. Empty any excess water from the tank. [12] Replace the cap and return to the cleaner.

Removing and cleaning the textile pad

1. Unplug the cleaner from the mains power and ensure the unit has cooled.

2. If necessary remove the carpet glider, then peel the textile pad from the floor
base.[13] Wash the textile pad in a washing machine with a mild detergent at max
temperature 40°C.

IMPORTANT: Do not use bleach or fabric softener when washing the textile pad.

Empty the dust cup

1. Press the dust cup latch [14] and remove dust cup assemlby.Twist dust cup
cover counterclockwise to open. [15]

2 Tap canister gently over trash receptacle to empty. [16]

Empty the cone filter

1. Lift the filter frame out from the top of the dust cup and remove the filter layers from
the filter frame. [17]

2. Wash itin warm water [18], and allow it to dry [19] thoroughly before replacing to
the cleaner.
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3. To reattach the dust cup cover, align the indicators that are printed on the
rear of the dust cup and cover. Turn the cover clockwise and make sure the
solid arrows are aligned before reinserting the dust cup into the vacuum.[20]

4. To replace the dust cup in to the unit, gently push the dust cup assembly down and
the dust cup will click into place.[21]

Cleaning of steam outlet on the base cover
1. Remove base cover from cleaner and also remove textile pad. [22]
2. Clean any debris from steam outlet on base cover. [23]

TROUBLESHOOTING

Should you have a problem with the product, complete this simple user checklist before
calling your local Hoover setvice.

The Cleaner will not switch on.
e Check the unit is plugged in.
e Check the power cord

The Cleaner is not producing steam.

e The base cover was not attached.

e There may be no water in the clean water tank.

e The tank may not be fitted correctly.

¢ The cleaner was not long enough in the tilt position.

e The steam adjust button was not activated to select the steam rate.

The textile pad won’t pick up dirt.
e The cleaning pad may already be saturated with dirt and needs to be washed.
Refer to the Maintenance section.

The Cleaner will not vacuum
* The base cover was not detached
* The cleaner was not long enough in the tilt position.

CLEANING FAQS

When is steamjet ready? In approximately 30 seconds.

Can | use steamjet on all floor surfaces? On all hard floors like marble, ceramic, stone,
linoleum, sealed hardwood floors and parquet.

Does steamjet emit steam automatically? Yes, Recline the cleaner by placing a foot
on the floor head then the steam will emit automatically.

Can luse it vertically? No, steamjet can be used only on horizontal floor surfaces.

Can Iput detergents or other chemicals inside the tank? No, you would damage the
product.

What if in the city where | live the water is very hard? You can use filtered water.

How long will one tank of water last before needing to be refilled? Approximately 20
minutes if you use the steam continuously .

Is the mop washable? Yes, it can be washed by hand or in the washing machine with a
mild detergent at max temperature 40°C. Do not use bleach or fabric softener.

How often should I replace the mop? It depends on different factors above all how hard
the floor is. The best way to understand when to change the mop is when the mop is still
dirty after having washed it or if you notice that it doesn’t perform like before.

IMPORTANT INFORMATION

Hoover spares and Consumables

Always replace parts with genuine Hoover spares. These are available from your local
Hoover dealer or direct from Hoover. When ordering parts always quote your model
number.

Consumables
Pre-motor Filters’ kit: U9 35601401
Textile Pad: AC28 35601402

Hoover Service
Should you require service at any time, please contact your local Hoover Service Office.

Quality
Hoover's factories have been independently assessed for quality. Our products are made
using a quality system which meets the requirements of ISO 9001.

Your Guarantee

The guarantee conditions for this appliance are as defined by our representative in the
country in which it is sold. Details regarding these conditions can be obtained from the
dealer from whom the appliance was purchased. The bill of sale or receipt must be
produced when making any claim under the terms of this guarantee.

Subject to change without notice.
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INSTRUCTIONS DE SECURITE D’UTILISATION

Cet appareil ne doit étre utilisé que pour un nettoyage domestique,
conformément a ce guide d’utilisation. Veuillez vous assurer que ces
instructions sont parfaitement comprises avant d’utiliser 'appareil.

Ne laissez pas I'appareil branché. Eteignez et débranchez toujours
lappareil aprés I'avoir utilisé, ou avant de le nettoyer ou de procéder
a son entretien.

Cet appareil ne peut étre utilisé par des personnes ayant des
capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites ou n’ayant
pas dexpérience et de connaissance si celles-ci sont sous
surveillance ou ont regu les instructions d’utilisation en toute sécurité
et connaissent les risques encourus. Les enfants ne doivent pas
jouer avec l'appareil.

Garder I'appareil hors de la portée des enfants lorsqu’il est mis sous
tension ou en cours de refroidissement.

Ne pas utiliser 'appareil, s’il a fait une chute, s’il est endommagé ou
qu’il comporte des signes visibles dendommagement ou de fuite.

Si le cordon d’alimentation est endommagé, arrétez immeédiatement
d’utiliser 'appareil. Pour éviter les risques d’accident, un réparateur
Hoover agréé doit remplacer le cordon d’alimentation.

Cet appareil doit étre branché a la terre.

L’appareil ne doit pas étre laissé sans surveillance lorsqu’il est
connecté a l'alimentation secteur.

Ne pas utiliser votre appareil en extérieur.

N’utilisez que les accessoires, les consommables et les piéces de
rechange recommandés ou fournis par Hoover.

Ne pas utiliser I'appareil pour nettoyer ou vaporiser des personnes,
des animaux ou des plantes.

Ne pas pulvériser de liquide ou vaporiser des équipements contenant
des composants électriques, comme a l'intérieur des fours.

Ne jamais ouvrirle réservoir de remplissage durant le fonctionnement.
<'> Risque de brdlures.

Les surfaces sont susceptibles de devenir tres chaudes
durant l'utilisation. Eviter le contact avec la vapeur.
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Ne marchez pas sur le cordon d’alimentation ou ne I'enroulez pas
sur vos bras ou vos jambes quand vous utilisez 'appareil.

Lors du nettoyage des escaliers, ne placez pas I'appareil dans
une position plus haute que la vbtre.

Lors de l'utilisation des accessoires de nettoyage, veiller a toujours
bien maintenir 'appareil avec 'autre main pour assurer qu’il ne
tombe pas pendant 'usage.

Ne pas manipuler la prise ou I'appareil avec les mains mouillées.

Ne marchez pas sur le cordon d’alimentation lorsque vous utilisez
votre appareil et ne débranchez pas la fiche en tirant sur le cordon
d’alimentation.

N’utilisez pas la fonction d’aspiration sur des surfaces humides ou
pour un ramassage humide.

Ne continuez pas a utiliser votre appareil s’il semble défectueux.

Service Hoover: Pour assurer I'utilisation slre et efficace de cet
appareil, nous recommandons de n’en confier I'entretien et les
réparations qu’a un réparateur Hoover agreéé.

Ne pas plonger 'appareil dans I'eau ou dans d’autres liquides.

Ne pas utiliser des détergents ou des liquides autres que de 'eau
a l'intérieur d’appareil.

Disponible uniquement pour le Royaume-Uni et I'lreland. Cet
appareil a une prise secteur de 13 amperes. S’il est nécessaire de

changer le fusible de la prise secteur, utiliser un fusible ASTA de
13 ampéres (BS1362).

Environnement

Le symbole figurant sur cet appareil indique qu’il ne peut pas étre mis au rebut

avec les ordures ménageres. Vous devez le déposer dans un centre de recyclage

des déchets électriques et électroniques. La mise au rebut doit étre effectuée
conformement & la réglementation locale en matiere de déchets. Pour obtenir des gy
compléments d’'information sur le traitement, la récupération et le recyclage de

cet appareil, veuillez contacter votre municipalité, le service local d’élimination des ordures
ménageres ou le revendeur de I'appareil.

C Cet appareil est conforme aux Directives européennes 2006/95/CE, 2004/108/CE
et 2011/65/UE.

HOOVER Limited, Pentrebach, Merthyr Tydfil, Mid Glamorgan, CF48 4TU, UK



PREMIERE UTILISATION

!

Bouton de Marche/Arrét et sélecteur de mode
Loquet Du Réservoir

Réservoir

Téte De Balai

Voyant Lumineux Vapeur

Bouton De Réglage De La Vapeur
Réservoir D’eau

Loquet Du Réservoir D’eau
Crochet Cordon

Couvercle Du Socle

Lingette

Support Tapis Et Moquettes
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MONTAGE DE L’APPAREIL

Sortez tous les composants de 'emballage.

1. Retirerle boulon de la poignée et fixer la poignée au corps principal du nettoyeur.
2. Insérerle boulon de la poignée et le serrer pour le fixer. [1]

UTILISATION DE L’APPAREIL

Mode Vide

—_

Brancher le nettoyeur a 'alimentation secteur, sélectionner le mode Vide sur le
sélecteur etincliner la poignée vers I'arriére pour I'activer. [2]

2. Passer le balai vapeur lentement en avant et en arriére en faisant particulierement
attention aux zones encombrées.

3.  Pousserlapoignée vers le haut pour arréter la fonction d’aspiration.

4.  Retirerla prise et enrouler le cordon autour du crochet de rangement. Ranger le nettoyeur en
position verticale.

MODE VAPEUR

IMPORTANT : Toujours débrancher le balai vapeur pour ajouter de I'eau ou changer la lingette.
REMARQUE : Toujours balayer ou passer I'aspirateur avant utilisation afin d’éliminer toute
trace de saleté ou de débris.

IMPORTANT : Ne pas utiliser le balai vapeur sans lingette fixée sur la téte de balai.

REMARQUE : Ne pas utiliser le support tapis et moquettes pour nettoyer les sols durs.

1. Fixerune lingette au couvercle du socle, puis le fixer au corps principal. [3]

2. Retirer le réservoir d’eau propre du corps principal du balai vapeur.[4] Retirer le
bouchon et remplir le réservoir d’eau froide, puis replacer le bouchon. [5] N'ajouter
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aucuns produits d’entretiens, détergents, ou parfums dans le réservoir d’eau propre.

3.  Refixerle réservoir d’eau propre au corps principal. [6]

4.  Brancher le nettoyeur a I'alimentation secteur, sélectionner le mode Vapeur sur le
sélecteur [7] etincliner la poignée vers 'arriere pour I'activer.

5. The steam indicator lights will flash, push steam adjust button to select steam rate.[8] Un
voyant indiquera votre choix ; patienter 30 secondes pour que I'eau se réchauffe et que
la vapeur soit préte.

6.  Faire avancer et reculer le nettoyeur, tout en accordant une attention particuliere aux
zones de trafic intense. [9]

7.  Pousserlapoignée vers le haut pour arréter la vapeur.

RAFRAICHIR TAPIS ET MOQUETTES

REMARQUE : Toujours balayer ou passer I'aspirateur avant utilisation afin d’éliminer

toute trace de saleté ou de débris.

IMPORTANT : Ne pas utiliser le balai vapeur sans lingette fixée sur la téte de balai.

1. Fixerle support tapis et moquettes sur la téte de balai. [10]

2. Brancher le nettoyeur a 'alimentation secteur, sélectionner le mode Vapeur sur le
sélecteur [7] etincliner la poignée vers I'arriere pour I'activer.

3.  The steam indicator lights will flash, push steam adjust button to select steam rate. [8]
Un voyant indiquera votre choix ; patienter 30 secondes pour que I'eau se réchauffe et
que la vapeur soit préte.

4.  Faire avancer et reculer le nettoyeur, tout en accordant une attention particuliere aux
zones de trafic intense. [11]

MAINTENANCE DUNETTOYEUR VAPEUR

IMPORTANT : Toujours s’assurer que le balai vapeur a refroidi avant toute opération
de maintenance.

Vider le réservoir d’eau

Débrancher le nettoyeur vapeur de la prise de courant et s’assurer que I'appareil a refroidi.
Retirer le réservoir d’eau propre du corps principal du nettoyeur.

Tourner le bouchon dans le sens contraire des aiguilles d’'une montre et le retirer.

Vider I'exces d’eau du réservoir. [12] Remettre le bouchon et retourner au balai vapeur.

roD -~

Retirer et laver les lingettes

1. Débrancher le nettoyeur vapeur de la prise de courant et s’assurer que I'appareil a
refroidi.

2. Au besoin, retirer le support tapis et moquettes, puis enlever la lingette de la base. [13]
Laver la lingette au lave linge avec un détergent doux a une température de 40°C maximum.

IMPORTANT: Ne pas utiliser d’eau de javel ou d’assouplissant pour le lavage des lingettes.

Vider le récipient a poussiére

1. Enfoncer le loquet du récipient a poussiere [14] et retirer Flensemble du récipient a poussiere.
Tourner le couvercle du récipient a poussiere dans le sens antihoraire pour 'ouvrir. [15]

2. Taperdoucementla boite sur le réceptacle de la poubelle pour la vider. [16]
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Vider le filtre conique

1. Soulever le cadre du filtre pour le retirer du dessus du récipient a poussiére et enlever les
couches de filtre du cadre du filtre. [17]

2. Lelaveraleautiede [18], etle laisser sécher [19] complétement avant de le remettre sur
le nettoyeur.

3. Pour refixer le couvercle du récipient a poussiére, aligner les indicateurs prévus a
I'arriére du récipient a poussiere et du couvercle. Tourner le couvercle dans le sens
horaire et s’assurer que les fleches solides sont alignés avant de réinsérer le récipient a
poussiére dans le vide. [20]

4. Pour remettre le récipient a poussiére dans I'appareil, 'enfoncer doucement jusqu’a ce
qu’ils’enclenche. [21]

Nettoyage de la sortie de vapeur sur le couvercle du socle
1. Retirerle couvercle du socle de I'aspirateur et enlever également la lingette. [22]
2. Nettoyerles débris de la sortie de vapeur sur le couvercle du socle. [23]

DEPANNAGE

En cas de problémes avec I'appareil, effectuez les vérifications de la liste de vérifications
avant d’appeler le service aprés-vente Hoover.

Le balai vapeur ne s’allume pas.
e Vérifier que I'appareil est bien branché.
e Vérifier le cordon d’alimentation.

Le balai vapeur ne génére pas de vapeur.

¢ Le couvercle du socle n’était pas fixé.

e |l se peut qu’il n’y ait pas d’eau dans le réservoir d’eau propre.

* Le réservoir peut étre mal mis en place.

* Le nettoyeur n’a pas mis assez de temps en position inclinée.

¢ Le bouton de réglage de la vapeur n’a pas été activé pour sélectionner le débit de
vapeur.

La lingette ne ramasse pas la saleté.
e |l se peut que la lingette soit trop sale et qu’elle ait besoin d’étre lavée. Il faut se
référer au chapitre Entretien.

L’aspirateur n’évacue pas.
e Le couvercle du socle n’a pas été détaché.
¢ Le nettoyeur n’a pas mis assez de temps en position inclinée.

FAQ RELATIF AU NETTOYAGE

Quand est-ce que steamjet est prét ? En 30 secondes environ.

Puis-je utiliser steamjet sur tous les sols ? Sur tous les sols durs comme le marbre,

la céramique, la pierre, le linoléum, les planchers en bois franc scellé et le parquet.

Est-ce que steamjet émet de la vapeur automatiquement? Oui, incliner le balai vapeur
en plagant un pied sur la téte de balai, puis la vapeur s’échappera automatiquement.

Puis-je I'utiliser verticalement? Non, steamjet peut étre utilisé uniquement sur des
surfaces de sols horizontales.

Puis-je rajouter du détergeant ou des produits chimiques dans le réservoir? Non,
vous endommageriez I'appareil.

Que faire si I’eau de la région ou j’habite est trés dure? Vous pouvez utiliser I'eau filtré.

Combien de temps dure un réservoir plein avant d’avoir a le remplir a nouveau ?
20 minutes environ si vous utilisez la vapeur en continu.

Est-ce que la lingette est lavable? Oui, elle peut étre lavé a la main ou en machine avec un
détergent doux a une température maximale de 40°C. Ne pas utiliser de javel ou d’adoucissant.

Quelle est la fréquence de remplacement du balai? Cela dépend de plusieurs
facteurs, notamment, la dureté du sol. La meilleure méthode consiste a remplacer la
lingette lorsqu’elle est encore sale aprés I'avoir lavé ou si vous remarquez qu’elle ne
nettoie pas comme avant.

INFORMATIONS IMPORTANTES

Pieces détachées et consommables Hoover
Toujours remplacer les piéces par des pieces détachées de la marque Hoover. Celles-
ci sont disponibles auprés de votre revendeur Hoover. Lors de la commande de piéeces,
veuillez toujours préciser le numéro de votre modéle.

Consommables
Kit des fiLtres pré-moteur: U69 35601401
Lingette : AC28 35601402

Service Hoover
Pour toute intervention a tout moment, veuillez contacter le service aprés-vente Hoover
le plus proche.

Qualité
La qualité des usines Hoover a fait 'objet d’'une évaluation indépendante. Nos produits
sont fabriqués selon un systeme de qualité conforme a la norme ISO 9001.

Votre garantie

Les conditions de garantie de cet appareil sont définies par notre représentant dans le
pays ou il est vendu et peuvent étre obtenues aupreés de votre revendeur. La facture
d’achat ou le recu doivent étre présentés pour toutes réclamations relevant des conditions
de cette garantie.

Ces conditions peuvent étre modifiées sans préavis.
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HINWEISE FUR DIE SICHERE BENUTZUNG

Dieses Gerat ist nur zum Gebrauch im Haushalt und nicht far
gewerbliche Zwecke bestimmt. Das Geréat ausschlieBlich geman
den Angaben in dieser Bedienungsanleitung verwenden. Vor dem
Gebrauch des Gerates muss die vorliegende Bedienungsanleitung
vollstandig gelesen und verstanden worden sein.

Ziehen Sie den Netzstecker nach Gebrauch aus der Steckdose.
Vor der Reinigung oder Wartung das Gerat stets ausschalten, den
Netzstecker aus der Steckdose ziehen und abkuhlen lassen.

Dieses Gerat darf von Personen mit eingeschrankten physischen,
sensorischen oder mentalen Fahigkeiten oder mit unzureichender
Erfahrung oder unzureichendem Wissen Uber das Gerat verwendet
werden, wenn diese in die sichere Bedienung umfassend
eingewiesen wurden und die moéglichen Gefahren verstanden
haben. Kinder sollten nicht unbeaufsichtigt mit dem Gerat spielen.

AuBer Reichweite von Kindern aufbewahren, wenn das Gerat mit
dem Stromnetz verbunden ist oder abkuhlt.

Das Gerat darf auf keinen Fall verwendet werden, wenn es
heruntergefallen ist und sichtbare Anzeichen eines Schadens
vorhanden sind oder wenn Wasser auslauft.

Ist das Netzkabel beschadigt, darf das Gerat NICHT mehr benutzt
werden. Im Falle eines Defektes, darf das Netzkabel nur durch einen
autorisierten Hoover-Kundendiensttechniker ausgetauscht werden.

Dieses Gerat muss geerdet werden.

Das Gerat sollte nicht unbeaufsichtigt bleiben, wenn es am Stromnetz
angeschlossen ist.

Das Gerat darf nicht im Freien verwendet werden.

Verwenden Sie nur Zubehdr, Verbrauchsmaterial oder Ersatzteile,
die von Hoover empfohlen oder geliefert werden.

Das Gerat niemals zur Reinigung von Tieren, Menschen oder
Pflanzen verwenden oder den Dampfstrahl direkt darauf richten.

Niemals Flussigkeiten oder Dampf in Richtung von Geraten mit
elektrischen Bauteilen lenken, z.B. in einen Backofen.

Die Einfulléffnung fr das Wasser darf wahrend des Betriebs nicht
geodffnet sein.

<'>Verbrijhungsgefahr.
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Oberflachen kdnnen sich wahrend der Benutzung erhitzen.
Jeden Kontakt mit Dampf vermeiden.

Treten Sie sich beim Gebrauch des Gerates nicht auf das Netzkabel
und wickeln es sich nicht um Arme oder Beine.

Positionieren Sie das Gerat bei der Reinigung von Treppen nicht
oberhalb Ihres Standortes.

Bei der Verwendung von Reinigungszubehdr stellen Sie sicher,
dass Sie das Gerat stets mit der anderen Hand stiitzen. Dies stellt
sicher, dass das Gerat wahrend des Gebrauchs nicht umfallt.

Den Stecker oder das Gerat niemals mit nassen Handen benutzen.

Wahrend des Saugens nicht Uber das Netzkabel fahren. Nicht am
Kabel ziehen, um den Geratestecker aus der Steckdose zuziehen.

Benutzen Sie die Saugfunktion nicht auf nassen Bdéden oder zum
Aufsaugen von Flissigkeiten.

Stellen Sie die Verwendung des Gerates ein, wenn ein Defekt am
Gerat vermutet wird.

Hoover-Wartung: Um auf Dauer den sicheren und effizienten
Betrieb dieses Gerats zu gewahrleisten, empfehlen wir, Wartungs-
und Reparaturarbeiten ausschlieB3lich von einem zugelassenen
Hoover-Kundendiensttechniker durchfliihren zu lassen.

Das Gerat niemals in Wasser oder andere Flussigkeiten tauchen.

Keine anderen Reinigungsmittel oder Flussigkeiten als Wasser mit
dem Gerat verwenden.

Nur fiir UK und Irland: Das Gerat hat einen 13A Netzstecker.
Falls Sie die Sicherung im Hauptstromanschluss ersetzen
mussen, verwenden Sie eine 13A ASTA (BS1362) Sicherung.

Umweltschutz

Das am Gerat angebrachte Symbol gibt an, dass dieses Gerat nicht als Hausmdill
behandelt werden darf, sondern an einer entsprechenden Sammelstelle fir
das Recycling von elektrischen und elektronischen Geréaten zu entsorgen ist.
Die Entsorgung ist in Ubereinstimmung mit allen geltenden Vorschriften fiir die r—
umweltgerechte Abfallentsorgung vorzunehmen. Ausfihrlichere Informationen Gber

die Mullbehandlung und das Recycling dieses Gerats erhalten Sie von der zustéandigen
Umweltbehérde, der Millentsorgungsstelle Ihrer Kommune oder dem Handler, bei dem Sie
das Geréat erworben haben.

C € Dieses Gerat erflllt die Européischen Richtlinien 2006/95/EG, 2004/108/EG und
2011/65/EG.

HOOVER Limited, Pentrebach, Merthyr Tydfil, Mid Glamorgan, CF48 4TU, UK



BEZEICHNUNG DER TEILE

i

An/Aus- & Betriebsartenauswahlschalter
Staubbehélterentriegelungslasche
Staubbehélter

GroB3e Bodendise (Zur Reinigung Von Grof3en Fléachen)
Dampfanzeigeleuchte
Dampfregulierungsknopf
Wasserbehélter
Wasserbehalterentriegelungslasche
Kabelaufhangung

Basisabdeckung
Multifunktionsfaserreinigungstuch
Teppichgleitaufsatz
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ZUSAMMENBAU DES GERATES

Nehmen Sie alle Teile des Gerates aus dem Karton.

1. Entfernen Sie die Schraube vom Handgriff und befestigen den Handgriff am Gerétekorpus.
2. Fihren Sie die Schraube wieder in die Offnung am Giriff ein und ziehen diese fest an. [1]

GEBRAUCH DES STAUBSAUGERS

SAUGMODUS

1.  Stecken Sie den Netzstecker des Gerates in die Steckdose, wahlen den Saugmodus
am Wahlschalter aus und neigen den Griff zum Aktivieren zurtick. [2]

2. Bewegen Sie den Reiniger langsam vor und zuriick und achten dabei besonders auf
stark beanspruchte Bereiche.

3.  Den Giriff senkrecht aufrichten, um die Saugfunktion zu stoppen.

4. Ziehen Sie den Netzstecker und wickeln das Kabel um den Haken der
Kabelaufwicklung. Geréat in aufrechter Position aufbewahren.

DAMPFMODUS

WICHTIG: Ziehen Sie immer den Netzstecker aus der Steckdose, wenn Sie Wasser
hinzufiigen, die Diisen/Aufséitze wechseln oder ein Reinigungstuch austauschen.
HINWEIS: Fegen Sie den FuBboden vor der Reinigung, um losen Grobschmutz zu entfernen.
WICHTIG: Benutzen Sie den Reiniger niemals ohne das Reinigungstuch an der Bodendiise

HINWEIS: Benutzen Sie den Teppichgleiter nicht zur Reinigung von Hartbdden.

1.  Befestigen Sie das Reinigungstuch unten an der Bodenduse, dann befestigen Sie die
Basis der Bodendiise am Geratekorpus. [3]

Nehmen Sie den Frischwassertank vom Gerat ab.[4] Nehmen Sie den Deckel
ab und flllen den Wasserbehélter mit sauberem, kaltem Wasser, dann den Deckel
wieder anbringen. [5] Flgen Sie zum Frischwasser im Tank keine Chemikalien,
Reinigungsmittel oder Duftstoffe hinzu.

N
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3.  Befestigen Sie den sauberen Wasserbehalter wieder am Geratekorpus. [6]

4.  Stecken Sie den Netzstecker des Gerates in die Steckdose, wahlen den Saugmodus
am Wahlschalter [7] aus und neigen den Griff zum Aktivieren zurGck.

5.  Die Dampfanzeige wird aufleuchten; stellen Sie den Knopf zur Dampfregulierung nach
Wunsch ein. [8] Ein Licht zeigt Ihre Auswahl an; warten Sie 30 Sekunden, damit sich
das Wasser erhitzt und der Dampf bereit ist.

6. Bewegen Sie den Reiniger vor und zuriick und achten dabei besonders auf sehr
beanspruchte Bereiche. [9]

7. Den Griff senkrecht aufrichten, um die Dampffunktion zu stoppen.

TEPPICHE AUFFRISCHEN

HINWEIS: Fegen Sie den FuBboden vor der Reinigung, um losen Grobschmutz zu entfernen.
WICHTIG: Benutzen Sie den Reiniger niemals ohne das Reinigungstuch an der Bodendiise
1. Befestigen Sie den Teppichgleiter unter der gro3en Bodenduise. [10]

2.  Stecken Sie den Netzstecker des Gerates in die Steckdose, wahlen den Saugmodus
am Wahlschalter [7] aus und neigen den Griff zum Aktivieren zurick.

3. Die Dampfanzeige wird aufleuchten; stellen Sie den Knopf zur Dampfregulierung nach
Waunsch ein. [8] Ein Licht zeigt Ihre Auswahl an; warten Sie 30 Sekunden, damit sich das
Wasser erhitzt und der Dampf bereit ist.

4. Bewegen Sie den Reiniger vor und zuriick und achten dabei besonders auf sehr
beanspruchte Bereiche. [11]

GERATEWARTUNG

WICHTIG: Vergewissern Sie sich vor Wartungsarbeiten immer, dass das Gerat ganz
abgekiihlt ist.

Wassertank entleeren

1.  Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und warten bis das Gerat vollstandig
abgekihltist.

2. Nehmen Sie den Frischwassertank vom Geratekorpus des Gerates ab.

3. Drehen Sie den Deckel entgegen des Uhrzeigersinns und nehmen diesen ab.

4. GieBen Sie das Wasser aus dem Tank. [12] Schrauben Sie den Deckel wieder zu und
befestigen den Tank am Gerat.

Entfernen und Reinigen des textilen Reinigungstuchs.

1.  Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und warten bis das Gerat vollstandig
abgekihltist.

2. Falls erforderlich, entfernen Sie zunachst den Teppichgleiter und I6sen dann das
Reinigungstuch von der Bodendiise. [13] Waschen Sie das Reinigungstuch mit einem
milden Waschmittel bei max. 40°C in der Waschmaschine.

WICHTIG: Verwenden Sie kein Bleichmittel oder Weichspller beim Waschen des

Reinigungstuches.

Staubbehalter entleeren
1. Drucken Sie die Staubbehalterentriegelungslasche [14] und nehmen den Staubbehélter
ab. Drehen Sie den Deckel des Staubbehalters zum Offnen gegen den Uhrzeigersinn. [15]
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2. Klopfen Sie den Behalter zum kompletten Entleeren behutsam an den Rand des
Mullbehalters. [16]

Filter entleeren

1. Heben Sie die Filtereinheit von oben aus dem Staubbehalter und entnehmen die Filter. [17]

2. Reinigen Sie den Filter mit lauwarmem Wasser [18] und lassen ihn vollstandig trocknen
[19], bevor Sie ihn wieder in den Reiniger einsetzen.

3. Umden Staubbehélterdeckel wieder anzubringen, bringen Sie die Markierungen, die sich
auf der Rickseite des Staubbehélters und des Deckels befinden, in eine Linie. Drehen
Sie den Deckel im Uhrzeigersinn und stellen Sie sicher, dass sich die dicken Pfeile in
einer Linie befinden, bevor Sie den Staubbehalter wieder im Gerat einsetzen. [20]

4. Um den Staubbehalter wieder im Gerat einzusetzen, driicken Sie die diese behutsam
nach unten, bis sie spirbar einrastet. [21]

Reinigung der Dampfaustritts6ffnung am Gerét

1. Nehmen Sie die Gerateabdeckung und das Textilreinigungstuch ab. [22]

2. Entfernen Sie jegliche Verschmutzung an der Dampfaustrittséffnung. [23]

FEHLERSUCHE

Bitte priifen Sie zuné&chst die einzelnen Punkte dieser Prifliste, bevor Sie sich bei einem
Problem an lhre zustandige Hoover-Kundendienststelle wenden.

Die Dampffreigabetaste funktioniert nicht.
* Uberprifen Sie, ob der Netzstecker in die Steckdose gesteckt wurde.
¢ Uberpriifen Sie das Netzkabel.

Das Gerat erzeugt keinen Dampf.

e Der Deckel der Basis war nicht angebracht.

Uberpriifen Sie bitte den Wasserstand im Frischwassertank.

Der Tank wurde nicht korrekt befestigt.

Der Reiniger befand sich nicht lange genug in geneigter Position.

Der Dampfregulierungsknopf war nicht aktiviert, um die Dampfmenge auszuwahlen.

Das Reinigungstuch nimmt keinen Schmutz mehr auf.
e Uberprufen Sie bitte, ob das Reinigunsgtuch evtl. gereinigt werden muf3. Siehe
Kapitel Wartung.

Das Gerat wird nicht saugen.
e Die Abdeckung wurde nicht richtig befestigt.
¢ Das Gerat befand sich nicht lange genug in geneigter Position.

WICHTIGE HINWEISE ZUM BETRIEB

Wann ist das Gerat betriebsbereit? Nach ungefahr 30 Sekunden.

Darf ich das Gerat auf allen FuBbodenoberflichen benutzen? Nein, nur auf harten
FuBbdden, wie z.B. Marmor, Keramik, Fliesen, Linoleum, versiegelten Hartholzbdden oder

Parkett. Bitte beachten Sie unbedingt die Hinweise des Bodenherstellers, die maBgebend sind.

Kann ich die Dampffreigabe kontrollieren? Ja, legen Sie den Reiniger hin, wahrend
Sie den FuB3 auf die Bodenduse stellen, dann wird der Dampf automatisch entweichen.

Darf ich ihn auch auf senkrechten Flachen benutzen? Nein, der Dampfstrahler darf
nur auf waagerechten FuBbdden verwendet werden.

Darf ich Reinigungsmittel oder andere Chemikalien in den Tank fullen? Nein, diese
wirden das Produkt beschadigen.

Was mache ich, wenn das Wasser in der Stadt in der ich lebe, sehr hart (kalkhaltig)
ist? Sie kdnnen gefiltertes Wasser verwenden.

Wie lange kann ich mit einer Tankfiillung Wasser arbeiten, bevor ich den Tank wieder
auffiillen muss? Ungeféhr 20 Minuten, wenn Sie die Dampffunktion ununterbrochen verwenden.

Darf ich das textile Reinigungstuch waschen? Ja, Sie diirfen es mit einem milden
Waschmittel bei max. 40 °C von Hand oder in der Waschmaschine wasChen. Verwenden
Sie dabei kein Bleichmittel oder Weichspller.

Wie hdufig muss ich das Reinigungstuch austauschen? Dies héngt von verschiedenen
Faktoren, insbesondere von der Harte des FuBbodens ab. Der beste Zeitpunkt um das
Reinigungstuch auszutauschen ist, wenn Sie es gewaschen haben und es trotzdem noch
schmutzig ist oder wenn Sie feststellen, dass es nicht mehr richtig reinigt.

WICHTIGE INFORMATIONEN

Hoover-Ersatzteile und Verbrauchsmaterial

Verwenden Sie stets Originalersatzteile von Hoover. Diese sind Uber den Hoover-
Kundendienst erhaltlich. Geben Sie bei der Bestellung von Ersatzteilen bitte stets die
komplette 16stellige Matrikelnummer (Typenplakette auf der Ruckseite des Geréates) lhres
Geratemodells an.

Verbrauchsteile
VormotorfiLterset: U69 35601401
MultifunKtiosnfaserreinigungstuch: AC28 35601402

Hoover-Kundendienst
Zur Wartung oder Reparatur Ihres Produkies wenden Sie sich bitte an lhre zusténdige
Hoover-Kundendienststelle.

Qualitat

Die Hoover-Werke wurden unabhangig voneinander jeweils einer Qualitatsprifung
unterzogen. Unsere Produkte werden nach einem Qualitatsstandard hergestellt, der die
Anforderungen von ISO 9001 erfullt.

Garantieerklarung

Die Garantiebestimmungen flr dieses Gerat entsprechen den Richtlinien des Landes,
in dem Sie das Geréat erworben haben. Weitere Einzelheiten dazu erhalten Sie vom
Handler, bei dem Sie das Gerat erworben haben oder aus dem roten Garantieheft, das
der Verpackung beiliegt. Bitte bewahren Sie den Kaufbeleg sorgféltig auf, denn er wird fur
eventuell auftretende Garantieanspriiche benétigt.

Anderungen vorbehalten.



ISTRUZIONI PER UN USO SICURO

Questo apparecchio deve essere utilizzato esclusivamente in
ambito domestico per interventi di pulizia, secondo le istruzioni
riportate nel presente documento. Accertarsi di aver compreso le
istruzioni prima di mettere in funzione 'apparecchio.

Non lasciare 'apparecchio collegato alla corrente. Prima di procedere
alla pulizia dell’apparecchiatura o di effettuare qualsiasi operazione di
manutenzione, spegnere sempre I'apparecchio e scollegare la spina.

Questo elettrodomestico non & destinato a essere utilizzato da
persone dalle ridotte capacita fisiche, sensoriali 0 mentali senza
una adeguata assistenza o controllo da parte di una persona
adulta responsabile della loro sicurezza. Controllare che i bambini
non giochino con 'apparecchio.

Durante I'utilizzo o il raffreddamento tenere I'apparecchio lontano
dalla portata dei bambini .

L’apparecchio non pud essere utilizzato se & stato fatto cadere, se
e visibilmente danneggiato o se ha perdite.

Se il cavo di alimentazione & danneggiato, interrompere
immediatamente l'utilizzo dell’apparecchio. Per evitare
pericoli, il cavo di alimentazione dovra essere sostituito da
un tecnico del servizio assistenza autorizzato Hoover.

Questo apparecchio richiede la messa a terra.

Non lasciare mai l'apparecchio senza sorveglianza quando e
collegato alla presa di corrente.

Non usare I'apparecchio in ambienti esterni.

Utilizzare solo accessori o parti di consumo e di ricambio consigliati
o forniti da HOOVER.

Non utilizzare 'apparecchio per pulire o dirigere il getto di vapore
verso animali, persone o piante.

Non dirigere direttamente il liquido o il vapore verso apparecchiature
contenenti componenti elettrici, come ad esempio l'interno di forni.

Durante I'uso tenere sempre chiusa I'apertura per il riempimento.

<'> Pericolo di scottature.

Durante l'uso, le superfici possono raggiungere tempe-
rature molto elevate. Evitare il contatto con il vapore.
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Non calpestare il cavo di alimentazione o avvolgerlo intorno alle
braccia o alle gambe mentre si usa I'apparecchio.

Non collocare 'apparecchio in una posizione piu bassa rispetto
alla propria quando si puliscono delle scale.

Quando si utilizzano gli accessori per la pulizia, assicurarsi sempre
di tenere fermo I'apparecchio con I'altra mano. In questo modo si
evitano cadute dell’apparechhio mentre € in uso.

Non utilizzare la funzione d’aspirazione su superfici bagnate o per
aspirare liquidi.
Maneggiare la spina o I'apparecchio con le mani bagnate.

Noncalpestareilcavodialimentazione durantel'utilizzodel’apparecchio
o scollegare la spina dalla presa tirando il cavo di alimentazione.

Non utilizzare la funzione d’aspirazione su superfici bagnate o
per aspirare liquidi. Non utilizzare la funzione d’aspirazione su
superfici bagnate o per aspirare liquidi.

Non continuare a utilizzare I'apparecchio in caso di presunto guasto.

Assistenza Hoover: Per garantire un funzionamento sempre
sicuro ed efficiente dell’apparecchiatura, si consiglia di fare eseguire
eventuali interventi di assistenza o di riparazione dai tecnici del
servizio assistenza autorizzato Hoover.

Non immergere I'apparecchio in acqua o in altri liquidi.

Non utilizzare detergenti o altri liquidi diversi dall’acqua all'interno
dell’apparecchio.

Solo per Regno Unito ed Irlanda. L’apparecchio &€ munito dl una presa
di corrente da 13 ampere. Se € necessario cambiare il fusibile della
presa di corrente, utilizzare un fusibile ASTA da 13 ampere (BS1362).

Ambiente:

Il simbolo apposto sul prodotto indica che lo stesso non pud essere smaltito

come i normali rifiuti domestici, bensi deve essere portato al punto di raccolta o al

centro di riciclaggio delle apparecchiature elettriche ed elettroniche piu vicino. Lo
smaltimento deve essere eseguito in conformita alle normative locali vigenti per

la salvaguardia dell’ambiente e lo smaltimento dei rifiuti. Per ulteriori informazioni

sul trattamento, il recupero e il riciclaggio di questo prodotto, contattare I'unita territoriale
competente per il servizio di smaltimento o il negozio in cui il prodotto & stato acquistato.

C Questo prodotto & conforme alle Direttive Europee 2006/95/EC, 2004/108/EC e
2011/65/EC.

HOOVER Limited, Pentrebach, Merthyr Tydfil, Mid Glamorgan, CF48 4TU, UK



DESCRIZIONE DELL’APPARECCHIO:
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Interruttore On/Off E Selettore Modalita
Fermo Del Contenitore Della Polvere
Contenitore Della Polvere

Spazzola Rettangolare Per Le Grandi Superfici.
Spia Indicatore Vapore

Pulsante Di Regolazione Vapore
Serbatoio Acqua

Fermo Del Serbatoio Acqua

Gancio Per Il Cavo

Coperchio Del Basamento

Panno

Accessorio Per Pulizia Tappeti
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MONTAGGIO DELL’APPARECCHIO

Disimballare tutti i componenti.
1. Rimuovere il bullone dall’impugnatura ed inserire quest’ultima al corpo principale

dellapparecchio.
2. Inserireil bullone dellimpugnatura e stringere per fissarla. [1]

UTILIZZO DELL’APPARECCHIO

MODALITA ASPIRAZIONE:

1. Collegare alla corrente I'apparecchio, selezionare la modalita aspirazione
sull'interruttore di selezione ed inclinare all'indietro 'impugnatura per attivarlo. [2]

2. Muovere 'apparecchio avanti e indietro lentamente facendo particolare attenzione
nelle aree ingombre.

3.  Spingere l'impugnatura verso I'alto per interrompere la funzione di aspirazione.

4.  Scollegare la spina ed avvolgere il cavo attorno allapposito gancio di stoccaggio. Riporre
apparecchio in posizione verticale.

MODALITA VAPORE

IMPORTANTE: Scollegare sempre I'apparecchio quando si aggiunge acqua o si cambia
il panno.

NOTA: Prima dell’'uso, rimuovere dal pavimento sporco e detriti.

IMPORTANTE: Non usare I'apparecchio senza che il panno sia applicato alla base della
spazzola principale.

NOTA: Non usare I'accessorio per pulizia tappeti per pulire pavimenti duri.

1. Applicare il panno al coperchio del basamento e fissare quest’ultimo al corpo principale
dellapparecchio. [3]
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2. Rimuovere il serbatoio d’acqua pulita dal corpo principale dell’apparecchio.[4] Rimuovere
il tappo e riempire il serbatoio con acqua fredda e pulita, poi rimettere il tappo. [5] Non
aggiungere sostanze chimiche, detergenti o profumi nel serbatoio dell’acqua pulita.

3. Riposizionare il serbatoio acqua pulita nel corpo principale dell’apparecchio. [6]

4.  Collegare alla corrente 'apparecchio, selezionare la modalita vapore sullinterruttore di
selezione [7] ed inclinare all'indietro 'impugnatura per attivarlo.

5.  La spia indicatore vapore comincera a lampeggiare, premere il pulsante regolazione
vapore per selezionare la potenza vapore. [8] Una spia indichera la vostra scelta,
attendere 30 secondi affinché 'acqua si riscaldi e il vapore sia pronto.

6. Muovere I'apparecchio avanti e indietro facendo particolare attenzione nelle aree
ingombre. [9]

7.  Spingere l'impugnatura verso 'alto per interrompere I'emissione di vapore.

PULIZIA TAPPETI

NOTA: Prima dell’'uso, rimuovere dal pavimento sporco e detriti.

IMPORTANTE: Non usare I’'apparecchio senza che il panno sia applicato alla base

della spazzola principale.

1. Applicare il panno alla spazzola rettangolare [10]

2.  Collegare alla corrente I'apparecchio, selezionare la modalita vapore sull’interruttore
di selezione [7] ed inclinare allindietro 'impugnatura per attivarlo.

3. La spia indicatore vapore comincera a lampeggiare, premere il pulsante regolazione
vapore per selezionare la potenza vapore. [8] Una spia indichera la vostra scelta,
attendere 30 secondi affinché 'acqua si riscaldi e il vapore sia pronto.

4. Muovere I'apparecchio avanti e indietro facendo particolare attenzione nelle aree ingombre. [11]

MANUTENZIONE DELL’APPARECCHIO

IMPORTANTE: Prima di effettuare qualsiasi operazione di manutenzione assicurarsi
che I’'apparecchio si sia completamente raffreddato.

Svuotamento del serbatoio dell’acqua

1.  Staccare la spina dalla presa di corrente ed assicurarsi che 'apparecchio si sia raffreddato.

2. Rimuovere il serbatoio d’acqua pulita dal corpo principale dell’apparecchio.

3. Girareiltappo in senso antiorario e rimuoverlo.

4. Svuotare I'acqua dal serbatoio. [12] Riposizionare il tappo, avvitarlo e riporre il
serbatoio sull’apparecchio.

Rimozione e pulizia del panno

1.  Staccare la spina dalla presa di corrente ed assicurarsi che 'apparecchio si sia raffreddato.

2. Se necessario rimuovere il panno, toglierlo dalla base rettangolare. [13] Lavare il
panno in lavatrice con un detergente delicato ad una temperatura max 40°C.

IMPORTANTE: Non usare candeggina od ammorbidente durante il lavaggio del panno.

Svuotare la polvere dal contenitore.

1.  Premere il pulsante di sgancio del contenitore raccoglipolvere [14] e rimuovere
il gruppo contenitore raccoglipolvere. Girare in senso antiorario il coperchio del
contenitore raccoglipolvere per aprirlo. [15]

2. Picchiettare delicatamente il contenitore sopra un cestino rifiuti per svuotarlo. [16]
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Svuotare il filtro a cono.

1. Sollevare il telaio del filtro per separarlo dalla parte superiore del contenitore
raccoglipolvere ed estrarre gli strati filtranti dal telaio filtro. [17]

2. Lavarlo in acqua tiepida [18] e lasciare che si asciughi [19] completamente prima di
reinserirlo nell’apparecchio.

3. Per rimontare il coperchio del contenitore raccoglipolvere, allineare gli indicatori
stampati sul retro del contenitore stesso e sul coperchio. Prima di reinserire il
contenitore raccoglipolvere, girare il coperchio in senso orario ed assicurarsi che le
frecce stampate siano allineate. [20]

4. Riposizionare il contenitore raccoglipolvere nell’apparecchio, premere delicatamente
verso il basso il gruppo contenitore raccoglipolvere finché scatta in posizione. [21]

Pulire I'uscita vapore sul coperchio del basamento
1. Rimuovere il coperchio del basamento dall’apparecchio e poi togliere il panno. [22]
2. Togliere qualsiasi detrito dall’'uscita vapore sul coperchio del basamento. [23]

RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

In caso di problemi, completare questa semplice checklist utente prima di chiamare il
centro assistenza Hoover.

L’apparecchio a vapore non si accende.
¢ Controllare che I'apparecchio sia collegato alla corrente.
¢ Controllare il cavo.

L’apparecchio a vapore non produce vapore.

¢ |l coperchio del basamento non & assemblato.

¢ Potrebbe non esserci acqua nel serbatoio acqua pulita.

¢ |l serbatoio potrebbe non essere inserito correttamente.

e L’apparecchio non & stato in posizione verticale per un tempo sufficiente.

* |l pulsante regolazione vapore non é stato attivato per selezionare la potenza vapore.

Il panno non raccoglie lo sporco.
e |l panno potrebbe essere gia saturo di sporco e ha bisogno di essere lavato.
Vedere la sezione “Manutenzione”.

L’apparecchio non aspira.
¢ |l coperchio del basamento non € stato staccato
e L’apparecchio non & stato in posizione verticale per un tempo sufficiente.

DOMANDE FREQUENTI PER LA PULIZIA

u jet € uso? In circa 30 secondi.
Quando lo steamjet & pronto per 'uso? | 30 d

Posso usare lo steamjet su tutti i pavimenti? Su tutti i pavimenti duri come il marmo,
la ceramica, la pietra, il linoleum, pavimenti in legno sigillato e parquet.
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Lo steamjet emette vapore automaticamente? Si, inclinare I'apparecchio ponendo un
piede sulla spazzola principale, il vapore verra emesso automaticamente.

Posso usarlo in verticale? No, steamjet puo essere utilizzato solo in orizzontale.

Posso mettere detergenti o altri prodotti chimici all’interno del
serbatoio? No, si potrebbe danneggiare I'apparecchio.

Che cosa succede se nella citta in cui vivo I'acqua é
molto dura? E possibile utilizzare acqua filtrata.

Dopo quanto tempo il serbatoio dell’acqua deve essere riempito?
Se usate continuamente il vapore, approssimativamente 20 minuti.

Il panno & lavabile? Si, pud essere lavato a mano o in lavatrice con un detergente
delicato ad una temperatura max 40°C. Non usare candeggina od ammorbidente.

Con quale frequenza si deve sostituire il panno? Dipende da diversi fattori, soprattutto
dal tipo di superfici dure. Il miglior modo per capire quando cambiare il panno &
controllarlo dopo averlo lavato e verificare se & ancora sporco o non pulisce piu bene
come in precedenza.

INFORMAZIONI IMPORTANTI

Parti di ricambio e di consumo Hoover

Utilizzare sempre parti di ricambio originali Hoover, che e possibile acquistare dal
distributore locale Hoover o direttamente sul sito internet Hoover. Quando si ordinano
delle parti di ricambio, ricordarsi sempre di fornire il numero di modello dell’apparecchio
utilizzato.

Parti di consumo
Kit filtri Pre-Motore
Panno:

Ue9 35601401
AC28 35601402

Assistenza Hoover
Per richiedere assistenza in qualsiasi momento, contattare il centro assistenza Hoover
piu vicino.

Qualita

La qualita degli stabilimenti Hoover & stata sottoposta a valutazione indipendente. | nostri
prodotti vengono realizzati mediante un sistema di qualitd che soddisfa i requisiti ISO
9001.

Regolamento per la garanzia

Le condizioni di garanzia relative a questo apparecchio sono definite dal rappresentate
Hoover nel Paese di vendita. Per conoscere in dettaglio le condizioni, rivolgersi al
distributore Hoover presso il quale 'apparecchio € stato acquistato. Per ogni contestazione
ai sensi dei termini della garanzia, & necessario mostrare la fattura o un documento di
acquisto equipollente.

Queste condizioni potrebbero venire modificate senza obbligo di preavviso.
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INSTRUCTIES VOOR VEILIG GEBRUIK

Dit toestel mag enkel gebruikt worden voor reiniging in het huis,
zoals beschreven in deze gebruikersgids. Zorg ervoor dat u de
instructies volledig begrijpt voordat u het apparaat in gebruik
neemt.

Laat het toestel nooit ingeplugd. Schakel het toestel altijd uit
en verwijder de plug uit het stopcontact na gebruik, of voor het
reinigen van het toestel of elke onderhoudshandeling.

Dit apparaat kan gebruikt worden door personen met beperkte
fysieke, sensorische of mentale capaciteiten, of met gebrek aan
ervaring en kennis, als hen de juiste supervisie of instructie is
gegeven wat betreft het veilige gebruik van het apparaat en zij
de risico’s hiervan begrijpen. Kinderen mogen niet met het toestel
spelen.

Houd het apparaat buiten bereik van kinderen als het aan staat of
aan het afkoelen is.

Dit apparaat dient niet gebruikt te worden als het gevallen is, er
zichtbare tekenen zijn van beschadiging of als het lekt.

Indien het stroomsnoer beschadigd is, onmiddellijk stoppen met
het toestel te gebruiken. Om veiligheidsrisico’s te voorkomen,
moet het netsnoer worden vervangen door een erkend monteur
van Hoover.

Deze machine moet zijn geaard.

Dit apparaat dient niet zonder toezicht te zijn terwijl het verbonden
is met de netspanning.

Het apparaat niet buiten gebruiken.

Gebruikenkeltoevoegingen,gebruiksartikelenofreserveonderdelen
die door Hoover aanbevolen of geleverd zijn.

Gebruik het apparaat niet om stoom te richten op dieren, mensen
of planten of deze hiermee schoon te maken.

Vloeistof of stoom dient niet gericht te worden op apparatuur met
elektrische componenten, zoals de binnenkant van ovens.

De vulopening mag niet geopend worden tijdens gebruik.

<‘> Broeigevaar.
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Oppervlakten zijn geneigd zeer heet te worden tijdens
gebruik. Vermijd contact met stoom.

Niet op het snoer staan op of het snoer rond armen of benen
winden terwijl je het toestel gebruiki.

Plaats het toestel niet boven je tijdens het reinigen van de trap.

Bij gebruik van het schoonmaakgerei zorg altijd dat het apparaat
op zijn plaats wordt gehouden met de andere hand. Dit zorgt
ervoor dat het apparaat niet valt terwijl het in gebruik is.

De plug of het apparaat niet met natte handen aanraken.

Loop niet over het stroomsnoer wanneer je het toestel gebruikt of
de plug niet verwijderen door aan het stroomsnoer te trekken.

Gebruik de stofzuiger functie niet op natte opperviakken of om
vloeistoffen mee op te nemen.

Blijf dit toestel niet gebruiken wanneer het defect blijkt.

Hoover service: Om de veilige en doeltreffende werking van het
apparaat te verzekeren, adviseren wij om onderhoud of reparaties
alleen door een erkende onderhoudsmonteur van Hoover uit te
laten voeren.

Het apparaat niet in water of andere vloeistoffen onder dompelen.

Geen schoonmaakmiddelen of andere vloeistoffen dan water in
het apparaat gebruiken.

Alleen voor GB en lerland: Dit apparaat heeft een 13 Amp
netspanning stekker. Als ude zekering in de stekker wilt veranderen,
gebruik dan een 13amp ASTA (BS1362) zekering.

Het milieu

Het symbool op dit toestel duidt aan dat dit toestel niet mag behandeld worden

als huishoudelijk afval. In de plaats daarvan moet het overhandigd worden aan

het geschikte verzamelpunt voor de recyclage van elektrische en electronische
uitrusting. U moet het toestel weggooien in overeenstemming met de lokale
voorschriften voor afvalverwerking. Voor meer gedetailleerde informatie over
behandeling, herstel en recyclage van dit toestel, gelieve je lokale stadskantoor te
contacteren, je dienst voor huishoud- en afvalverwerking of de winkel waar je het toestel
kocht.

C € Dit toestel voldoet aan de Europese Richtlijnen 2006/95/EC, 2004/108/EC en
2011/65/EU.

HOOVER Limited, Pentrebach, Merthyr Tydfil, Mid Glamorgan, CF48 4TU, UK



ALLES OVER UW STOFZUIGER
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AAN/ UIT stand keuze knop
Stofreservoir Klik
Stofreservoir

Vloerkop

Stoom Indicator Lamp
Stoomaanpassing knop
Watertank

Watertank Klink
Snoerhaak

Basis deksel

Textielpad

Tapijtglijder

FRC~IOMMOUOD»

DE STOFZUIGER MONTEREN

Verwijder alle onderdelen uit de verpakking.
1. Verwijder de grendel van het handvat en bevestig het handvat aan het

hoofdbestanddeel van de reiniger.
2. Voegde handvat grendel in en span deze aan om vast te zetten. [1]

UW STOFZUIGER GEBRUIKEN

STOFZUIG INSTELLING

1. Bevestig de reiniger aan het stroomnetwerk, kies de stofzuiger instelling op de
keuzeknop en trek het handvat terug naar achteren om te activeren. [2]

2. Beweeg de reiniger langzaam heen en weer en geef daarbij speciale aandacht aan de
stukken die intensief worden gebruikt.

3.  Zethethandvat rechtop om de stofzuig-functie te beéindigen.

4. Verwijder de stekker en doe het snoer om de opslaghaak. Houd de reiniger rechtop bij opslag.

STOOM INSTELLING

BELANGRIJK: Haal de stekker van de reiniger altijd uit het stopcontact voor het bijvullen
van water of het vervangen van een textielpad.

OPM.: Veeg of stofzuig voor het gebruik de vloer om alhet vuil en puin te verwijderen.
BELANGRIJK: Gebruik de reiniger niet zonder een textielpad op de vioerkop.

OPM.: Gebruik de tapijtglijder niet bij het reinigen van harde vioeren.

1.  Bevestig het textielpad aan het basisdeksel, en zet dan de basisdeksel vast aan het
hoofdlichaam. [3]
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2. Haal het schoonwaterreservoir los van de romp van de reiniger.[4] Verwijder de
dop en vul de tank met schoon koud water, plaats de dop weer terug. [5] Voeg geen
chemicalién, reinigingsmiddelen of reukstoffen aan deschoonwatertank toe.

3.  Herbevestig het schoonwaterreservoir aan het hoofdlichaam. [6]

4.  Verbind de reiniger met het stroomnetwerk, kies stoom instelling op keuzeknop [7] en
houd het handvat naar achter om te activeren.

5. The steam indicator lights will flash, push steam adjust button to select steam rate. [8] Een
licht geeft uw keuze aan, wacht 30 seconden totdat het water opwarmt en de stoom klaar is.

6. Beweegde reiniger naar voren en naar achteren en let extra op de stukken die intensief
gebruikt worden. [9]

7.  Zethethandvat rechtop om de stoom te stoppen.

TAPIJTEN OPKNAPPEN

OPM.: Veeg of stofzuig voor het gebruik de vioer om alhet vuil en puin te verwijderen.

BELANGRIJK: Gebruik de reiniger niet zonder een textielpad op de vioerkop.

1.  Bevestig de tapijtglijder aan de vioerkop. [10]

2. Verbind de reiniger met het stroomnetwerk, kies stoom instelling op keuzeknop [7] en
houd het handvat naar achter om te activeren.

3.  The steam indicator lights will flash, push steam adjust button to select steam rate. [8] Een
licht geeft uw keuze aan, wacht 30 seconden totdat het water opwarmt en de stoom klaar is.

4. Beweeg de reiniger naar voren en naar achteren en let extra op de stukken die intensief
gebruikt worden. [11]

ONDERHOUD STOFZUIGER

BELANGRIJK: Zorg er altijd voor dat de stofzuiger volledig afgekoeld is alvorens om
het even welke onderhoudstaken uit te voeren.

Maak het waterreservoir leeg.

1. Haalde reiniger uit het stopcontact en zorg dat de eenheid afgekoeld is.

2. Verwijder het schoonwater reservoir van het hoofdbestanddeel van de reiniger.

3. Draaide dop tegen de klok in en haal deze los.

4. Gieteenteveel aan water uit het reservoir. [12] Plaats de dop terug en ga terug naar de
reiniger.

Verwijderen en reinigen van de textielpad.

1. Haalde reiniger uit het stopcontact en zorg dat de eenheid afgekoeld is.

2. Indien noodzakelijk, verwijder de tapijtglijder en trek vervolgens de textielpad los van de
onderkant. [13] Was het textielpad in een wasmachine met een mild detergent aan een
maximum temperatuur van 40°C.

BELANGRIJK: Gebruik geen bleekmiddel of wasverzachter bij het wassen van de textielpad.
Leeg de stof cup.

1. Druk het stofreservoir klik in en verwijder het stofreservoir. Draai de stof reservoir tegen
de klok in om te openen. [15]
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2. Klop de trommel voorzichtig uit over de prullenbak om te legen. [16]

Leeg de kegelfilter

1. Tilhetfilterframe op uit de bovenkant van het stof reservoir en verwijder de filterlagen van
hetfilterframe. [17]

2.  Was het in warm water [18], en laat het grondig opdrogen [19] alvorens het terug te
plaatsen op de reiniger.

3.  Om het deksel van het stofreservoir te herbevestigen, zorg dat de indicatielijnen die
achterop het stofreservoir en ht deksel geprint zijn in een lijn staan. Draai het deksel met
de klok mee en zorg dat de vaste pijlen in een lijn zijn alvorens het stofreservoir weer in
de stofzuiger te zetten. [20]

4. Om het stofreservoir in de eenheid te herplaatsen, druk voorzichtig het samengesteld
stof reservoir naar beneden en het stofreservoir zal op zijn plek klikken. [21]

Reinigen van stoomopening op de onderplaat
1. Verwijder de onderplaat van de reiniger en verwijder tevens de stoffen beschermlaag. [22]
2. Verwijder vuil van de stoomopening op de onderplaat. [23]

PROBLEEM OPLOSSEN

Mocht u problemen ondervinden met dit product, loop dan deze eenvoudige checklist na
voordat u uw Hoover dealer belt.

De stoombuis wil niet aan.
e Controleer of de stekker van het apparaat in het stopcontact zit.
e Controleer het stroomsnoer.

De stoombuis geeft geen stoom af.

e Het basisdeksel was niet bevestigd.

e Het kan zijn dat er geen water in het schoonwaterreservoir zit.

e Het kan zijn dat het reservoir niet goed vastzit.

e De reiniger was niet lang genoeg in de gekantelde positie.

* De stoomaanpassing knop is niet geactiveerd om het stoomgehalte te kiezen.

De textielpad neemt geen vuil op.
e Het kan zijn dat de textielpad al vol zit met vuil en gewassen moet worden.
Raadpleeg de paragraaf Onderhoud.

De reiniger zuigt geen stof.
* De onderplaat is niet losgemaakt
* De reiniger was niet lang genoeg in de gekantelde positie.

SCHOONMAKEN VEELGESTELDE VRAGEN

Wanneer is de stoomjet klaar? In ca. 30 seconden.

Kan ik stoomjet gebruiken op allevloeropperviakken? Op alle harde vloeren als
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Geeft de stoomjet automatisch stoom af? Ja, zet de reiniger naar achter door een voet
op de vloerkop te zetten en de stoom zal er automatisch uitkomen.

marmer, keramiek, steen,linoleum, afgedichte hardhouten vioeren en parquet.

Kan ik hem verticaal gebruiken? Nee,de stoomjet kan alleen horizontaal op
vloeroppervlakkenworden gebruikt.

Kan ik reinigingsmiddelen of andere chemicalién inde tank stoppen? Nee, dan zou
het product schade oplopen.

Wat moet ik doen als het water in mijn stad erghard is? U kunt gefilterd water
gebruiken.

Hoe lang duurt het voordat een tank met wateropnieuw moet worden gevuld?
Ongeveer 20 minuten als u de stoom continu gebruikt.

Kun je de zwabber wassen? Ja, hij kan met de hand of in de wasmachine wordengewassen
met een mild reinigingsmiddel bij een max. temperatuur van 40°C. Gebruik geen bleekmiddel
of wasverzachter.

Hoe vaak moet ik de zwabber vervangen? Dit hangt van verschillende factoren af,
bovenalvan de hardheid van de vloer. De beste manier om te zien of de mop moet
wordenvervangen is wanneer de mop nog vuil is na hem te hebben gewassen of als
jeziet dat hij niet meer zo goed werkt als tevoren.

BELANGRIJKE INFORMATIE

Originele reserveonderdelen en toebehoren van Hoover
Gebruik uitsluitend originele reserveonderdelen van Hoover. Deze zijn verkrijgbaar bij uw
Hoover Dealer. Als u onderdelen bestelt, vermeld dan altijd het modelnummer.

Verbruiksartikelen
Pre-motor Filter kit:
TextielbLok:

Ue9 35601401
AC28 35601402

Hoover Service
Mocht u gebruik willen maken van de service, neem dan contact op met uw Hoover dealer.

Kwaliteit

De fabrieken van Hoover zijn op onafhankelijke wijze getest op kwaliteit. Onze producten
worden vervaardigd aan de hand van een kwaliteitssysteem dat voldoet aan de vereisten
van ISO 9001.

Uw garantie

De garantievoorwaarden voor dit toestel worden bepaald door onze vertegenwoordiger
in het land waar het toestel wordt verkocht. Bijzonderheden omtrent deze voorwaarden
zijn verkrijgbaar bij de dealer waar u het toestel hebt gekocht. Wanneer u aanspraak wilt
maken op deze garantie, dan moet u het verkoop- of ontvangstbewijs voorleggen.
Wijzigingen zijn zonder voorafgaande kennisgeving mogelijk.
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INSTRUCOES PARA UMA UTILIZACAO SEGURA

Este aparelho s6 deve ser utilizado para limpeza doméstica,
conforme descrito neste guia do utilizador. Certifique-se de que este
manual é totalmente compreendido antes de utilizar o aparelho.

N&o deixe o aparelho ligado. Desligue sempre o aparelho e retire a
ficha da tomada apds a utilizagédo ou antes de o limpar ou executar
qualquer tarefa de manutencéo.

Este aparelho pode ser utilizado por pessoas com reduzidas
capacidades fisicas, sensoriais ou mentais, ou ainda com falta de
experiéncia, se supervisionadas durante a utilizacao ou tiverem
recebido instrugdes relativamente a utilizagcéo do aparelho de uma
forma segura e compreendam os perigos envolvidos. As criancas
nao devem brincar com o aparelho.

Mantenha o aparelho fora do alcance das criancas quando estiver
ligado a corrente ou estiver a arrefecer.

O aparelho nao deve ser utilizado se tiver caido, se existirem
sinais visiveis de danos ou se apresentar fugas.

Se o cabo de alimentacao estiver danificado deixe de utilizar o
aparelho imediatamente. Para evitar um risco de seguranca,
o0 cabo de alimentagcdo deve ser substituido por um técnico de
assisténcia autorizado da Hoover.

Este equipamento deve estar ligado a terra.

O aparelho nao deve ser deixado sem supervisao enquanto estiver
ligado a corrente eléctrica.

N&o utilize o aparelho no exterior.

Utilize apenas acessorios, consumiveis ou pecas sobressalentes
recomendadas ou fornecidas pela Hoover.

N&o utilize o aparelho para limpar ou direccionar vapor para animais,
pessoas ou plantas.

Nao direccione liquidos ou vapor em direccédo a equipamento que
contenha componentes eléctricos, tais como o interior de fornos.

A abertura de reabastecimento nao deve ser aberta durante a
utilizacao.

<'> Perigo de queimaduras.

As superficies podem ficar muito quentes durante a
utilizacao. Evite o contacto com vapor.
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Nao permaneca em cima do cabo de alimentacao nem o enrole a
volta das pernas ou bragos ao utilizar o aparelho.

N&o posicione o aparelho num nivel superior aquele em que se
encontra ao limpar escadas.

Se utilizar os acessorios de limpeza, certifique-se que segura
firmemente o aparelho com a outra mao. Deste modo, vai garantir
que o aparelho n&o cai durante a utilizacao.

N&o manuseie a ficha nem o aparelho com as maos humidas.

N&o passe por cima do cabo de alimentac&o ao utilizar o aspirador
nem retire a ficha puxando pelo cabo de alimentacao.

Né&o utilize a funcao de aspiracédo em superficies humidas ou para
aspirar liquidos.

N&ao continue a utilizar o aparelho se este parecer defeituoso.

Assisténcia da Hoover: Para assegurar o funcionamento
seguro e eficiente deste aparelho, recomendamos que todas
as intervencdes de assisténcia ou reparacao sejam efectuadas
apenas por um técnico de assisténcia autorizado da Hoover.

N&ao submerja o aparelho em agua ou noutros liquidos.

Nao utilize detergentes nem liquidos que nao a agua no interior
do aparelho.

Apenas para o Reino Unido e Irlanda: Este aparelho possui
uma ficha eléctrica de 13 amp. Se necessitar substituir o fusivel
na ficha eléctrica, utilize um fusivel de 13 Amp ASTA (BS1362).

Ambiente

O simbolo no aparelho indica que este ndo pode ser tratado como residuo
doméstico. Pelo contrario, deve ser encaminhado para o ponto de recolha
aplicavel para reciclagem de equipamento eléctrico e electrénico. A eliminacao

deve ser realizada em conformidade com as leis ambientais locais relativas gy
a eliminagdo de residuos. Para obter informagcbes mais detalhadas sobre o
tratamento, recuperacao e reciclagem deste produto, contacte as autoridades locais, o
servico de eliminacao de residuos domésticos ou a loja onde adquiriu o produto.

C € Este aparelho encontra-se em conformidade com as Directivas Europeias
2006/95/CE, 2004/108/CE e 2011/65/UE.

HOOVER Limited, Pentrebach, Merthyr Tydfil, Mid Glamorgan, CF48 4TU, UK



| |

APRESENTACAO DO ASPIRADOR
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2.  Retire o depdsito de agua limpa do corpo principal do aspirador.[4] Retire a tampa,
encha o depdsito com agua limpa fresca e volte a colocar a tampa. [5] Nao adicione
quaisquer produtos quimicos, detergentes ou perfumes no depdsito de agua limpa.

A.  Interruptor para LIGAR/DESLIGAR e selector do modo. 3.  Volteainstalar o depdsito de agua limpa no corpo principal. [6]

B.  Trinco do depdsito de po 4.  Ligue o aspirador a corrente eléctrica, seleccione o modo vapor no interruptor [7] e
C. Depoésitode p6 incline a pega para tras para activar.

D. Cabegaparao pavimento 5. The steam indicator lights will flash, push steam adjust button to select steam rate. [8] Uma
E. La&mpadaindicadora de vapor luz indica a sua opgao, aguarde 30 segundos até que a &gua aquega e o vapor esteja pronto.
F.  Botdode ajuste do vapor 6. Mova o aspirador para tras e para a frente prestando particular atencédo a areas muito
G. Depoésitode agua movimentadas. [9]

H.  Trinco do depdsito de agua 7.  Coloque apega na vertical para parar o vapor.

I Gancho do cabo

J. Tampadabase RENOVAR ALCATIFAS

K.  Protecgéo téxtil . . - "

L. Escovaparaalcatifas NOTA: Varra ou aspire sempre o pavimento antes de utilizar para remover a sujidade ou

residuos soltos.
IMPORTANTE: Nao utilize o aspirador sem uma proteccao téxtil colocada na cabeca

para o pavimento.

MONTAGEM DO ASPIRADOR

Retire todos os componentes da embalagem.

1.
2.

Retire o parafuso da pega e fixe a pega ao corpo principal do aspirador.
Introduza o parafuso da pega e aperte parafixar. [1]

UTILIZAR O SEU ASPIRADOR

MODO ASPIRACAO

—_

Ligue o aspirador a corrente eléctrica, seleccione o modo de aspiragcdo no interruptor
selector e incline a pega para tras para activar. [2]

2. Mova o aspirador lentamente para tras e para a frente prestando particular ateng¢éo a
areas muito movimentadas.

3. Coloque a pega na vertical para parar a fungéo de aspiragao.

4. Retire aficha e enrole o cabo em torno do gancho de armazenamento do cabo. Guarde o
aspirador na vertical.

MODO VAPOR

IMPORTANTE: Desligue sempre o aspirador quando adicionar agua ou substituir

uma proteccao téxtil.

NOTA: Varra ou aspire sempre o pavimento antes de utilizar para remover a sujidade
ou residuos soltos.

IMPORTANTE: Nao utilize o aspirador sem uma proteccao téxtil colocada na cabeca
para o pavimento.

NOTA: Nao utilize a escova para alcatifas quando pavimentos duros.

1.

Coloque a protecgao téxtil na tampa da base e, em seguida, fixe a tampa da base ao
corpo principal. [3] 17

1.

Coloque a escova para alcatifas na cabeca para o pavimento. [10]

2. Ligue o aspirador a corrente eléctrica, seleccione o modo vapor no interruptor [7] e
incline a pega para tras para activar.

3. The steam indicator lights will flash, push steam adjust button to select steam rate. [8] Uma
luz indica a sua opgao, aguarde 30 segundos até que a &gua aquega e o vapor esteja pronto.

4. Mova o aspirador para trés e para a frente prestando particular atencéo a areas muito

movimentadas. [11]

MANUTENGCAO DO ASPIRADOR

IMPORTANTE: Certifique-se sempre de que o aspirador arrefeceu por completo antes
de efectuar tarefas de manutencao.

Esvazie o depdsito de agua

1.

Desligue o aspirador da corrente eléctrica e certifique-se de que a unidade arrefeceu.

2.  Retire o depdsito de agua limpa do corpo principal do aspirador.

3. Rode atampapara aesquerda e retire-a.

4. Retire adgua em excesso do depdsito. [12] Volte a colocar a tampa e coloque no aspirador.
Remover e limpar a proteccéo téxtil

1.  Desligue o aspirador da corrente eléctrica e certifique-se de que a unidade arrefeceu.
2.  Se necessario, retire a escova para alcatifas e, em seguida, remova a protecgao téxtil

da base para o pavimento. [13] Lave a protecgao téxtil numa maquina de lavar roupa
com um detergente suave a temperatura maxima de 40°C.

IMPORTANTE: N&o utilize lixivia nem amaciador quando lavar a protecgao téxtil.

Esvazie o copo de p6

1.

2.

Pressione o trinco do copo de pd [14] e retire o conjunto do copo de p6. Rode a tampa do
copo de po para a esquerda para abri-lo. [15]
Bata ligeiramente com o recipiente no caixote do lixo para esvazia-lo. [16]
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Esvazie o filtro em forma de cone.

1. Puxe a estrutura do filtro para fora da parte superior do copo do pé e retire as camadas
do filtro da estrutura dofiltro. [17]

2. Lave-o com agua morna [18] e deixe-0 secar [19] por completo antes de o voltar a
colocar no aspirador.

3. Para voltar a colocar a tampa do copo do po, alinhe os indicadores que est@o impressos na
parte posterior do copo do pé e na tampa. Rode a tampa para a direita e certifique-se de que
as setas a negrito estao alinhadas antes de voltar a introduzir a tampa do pé no aspirador. [20]

4. Para voltar a colocar o copo do p6 na unidade, introduza cuidadosamente o conjunto do
copo do pé para que o copo do pd encaixe no sitio. [21]

Limpar a saida de vapor na tampa da base
1. Remova atampa da base do aspirador e também a protecgao téxtil. [22]
2. Limpe quaisquer residuos da saida de vapor na tampa da base. [23]

RESOLUGCAO DE PROBLEMAS

Se tiver algum problema com o aparelho, preencha esta simples lista de verificagcdo do
utilizador antes de chamar o servico de assisténcia Hoover local.

O cabo de vapor néo liga.
e Verifique se a unidade estd ligada a alimentacgéao.
* Verifique o cabo de alimentagéo.

O cabo de vapor néo produz vapor.

e A tampa da base néo foi colocada.

e O deposito de agua do aspirador pode estar vazio.

¢ O depdsito pode nao estar instalado correctamente.

¢ O aspirador ndo esteve tempo suficiente na vertical.

¢ O botao de ajuste do vapor nao foi activado para seleccionar a taxa de vapor.

A proteccao téxtil nao recolhe sujidade.
e A proteccao de limpeza ja pode estar repleta de sujidade e necessitar ser lavada.
Consulte a secgdo de manutencao.

O aspirador nao ira aspirar.
e A tampa da base nao foi separada
e O aspirador ndo esteve tempo suficiente na vertical.

PERGUNTAS MAIS FREQUENTES SOBRE LIMPEZA

Quanto tempo demora até o jacto de vapor estar pronto? Aproximadamente 30
segundos.

Posso utilizar o jacto de vapor em todas as superficies? Em todos os pavimentos
duros como marmore, ceramica, pedra, lindleo, madeira e parquet.
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O jacto de vapor emite vapor automaticamente? Sim, recline o aspirador colocando
um pé sobre a cabeca para o pavimento e o vapor sera emitido automaticamente.

Posso utiliza-lo na vertical? N&o, o jacto de vapor apenas pode ser utilizado em
superficies de pavimento horizontais.

Posso colocar detergentes ou outros produtos quimicos no interior do depdsito?
Nao, isso iria danificar o produto.

E se na minha area de residéncia a agua for muito dura? Pode utilizar agua filtrada.

Qual a duragcao de um depdsito de agua até ser necessario enché-lo novamente?
Aproximadamente 20 minutos se utilizar o vapor continuamente.

A esfregona é lavavel? Sim, pode ser lavada a mao ou na maquina de lavar com um
detergente suave a temperatura méaxima de 40°C. Nao utilize lixivia nem amaciadores.

Com que frequéncia devo substituir a esfregona? Depende de diversos factores,
mas principalmente da dureza do pavimento. A melhor forma de saber quando deve
substituir a esfregona é quando ainda estiver suja apos té-la lavado ou se detectar que
0 seu desempenho diminuiu.

INFORMACOES IMPORTANTES

Pecas sobressalentes e consumiveis Hoover

Substitua sempre as pecas por pecas sobressalentes Hoover genuinas. Pode obté-las
junto do seu representante local ou directamente da Hoover. Quando encomendar pecas,
mencione sempre o numero do seu modelo.

Consumiveis
Kit de filTros pré-motor
ProtecgaO téxtil:

U69 35601401
AC28 35601402

Assisténcia Hoover
Se necessitar de assisténcia a qualquer altura, queira contactar o seu servico de
assisténcia Hoover local.

Qualidade

A qualidade das instalagbes industriais da Hoover foi avaliada de forma independente. Os
nossos produtos sdo fabricados de acordo com um sistema de qualidade que satisfaz os
requisitos da norma ISO 9001.

Garantia

As condicdes de garantia para este aparelho séo as definidas pelo nosso representante
no pais onde foi vendido. Pode obter detalhes sobre estas condi¢des junto do agente a
quem adquiriu o aparelho. A factura de venda ou o recibo deverdo ser entregues quando
apresentar uma reclamacao ao abrigo dos termos da garantia.

Sujeito a alteragao sem aviso prévio.
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INSTRUCCIONES PARA UN USO SEGURO

Este aparato solo debe utilizarse para la limpieza doméstica
habitual, como se describe en esta guia de usuario. Asegurese
de haber comprendido todo el contenido de este manual antes de
poner en funcionamiento el aparato.

No deje enchufado el aparato. Apague y desenchufe siempre el aparato
antes de limpiarlo o de realizar cualquier labor de mantenimiento.

Este electrodoméstico puede ser utilizado por personas cuyas
capacidades fisicas, sensoriales o0 mentales estén disminuidas
O que carezcan de la experiencia y los conocimientos suficientes
para manejarlo, siempre que cuenten con las instrucciones o la
supervision sobre el uso del electrodoméstico de forma segura y
comprendan los riesgos. Los nilos no deben jugar con el aparato.

Mantenga el electrodoméstico fuera del alcance de los nifios
cuando esté energizado o se esté enfriando.

El electrodoméstico no debe utilizarse si se ha dejado caer o
presenta sefnales visibles de danos o si tiene una fuga.

Si el cable de alimentacion esta dafado, deje de utilizar el aparato
inmediatamente. Para evitar riesgos de seguridad, el cable de
alimentacion sdélo puede ser cambiado por un especialista del
servicio técnico de Hoover.

Este aparato debe tener conexion a tierra.

El electrodoméstico no debe dejarse sin supervision mientras
esté conectado a la red de alimentacion.

No utilice el electrodoméstico al aire libre.

Utilice unicamente accesorios, componentes consumibles o
repuestos recomendados o distribuidos por Hoover.

No utilice el electrodoméstico para limpiar o dirigir el vapor hacia
personas, animales o plantas.

El liquido o el vapor no debe orientarse hacia equipos con
componentes eléctricos, como el interior de hornos.

La abertura de llenado debe estar cerrada durante el uso.
<'> Peligro de quemaduras.

Es probable que las superficies se calienten durante el
uso. Evite el contacto con el vapor.
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No pise el cable ni lo enrolle en los brazos ni en las piernas al
utilizar el aparato.

No situe el aparato por encima de usted cuando esté limpiando
las escaleras.

Al utilizar aparatos de limpieza, asegurese siempre de sujetar
firmemente el aparato con la otra mano. De esta manera evitara
que éste caiga durante el uso.

No manipule el enchufe o el aparato con las manos humedas.

No pase por encima del cable de alimentacion cuando utilice el
aparato ni lo desenchufe tirando del cable.

No utilice la funcidn de aspiracion en superficies humedas o para
recoger liquidos.

No siga utilizando su aparato si parece tener algun defecto.

Servicio Técnico de Hoover: Para garantizar el funcionamiento
seguro, eficaz y duradero del aspirador, recomendamos que las
tareas de mantenimiento sean realizadas exclusivamente por
técnicos autorizados del servicio Técnico de Hoover.

No sumerja el electrodoméstico en agua u otros liquidos.

No utilice detergentes o liquidos distintos del agua en el interior
del electrodoméstico.

Sdlo para Reino Unido e Irlanda: Este electrodomeéstico dispone
de un enchufe de red de 13 amperios.

Si necesita cambiar el fusible del enchufe de red, utilice un fusible
de 13 amperios ASTA (BS1362).

El Medio Ambiente:

El simbolo que puede verse en el producto indica que éste no puede tratarse

como residuo domeéstico. En vez de esto debe entregarse en un punto de

recogida de electrodomésticos para el reciclaje de equipos eléctricos y

electrénicos. La eliminacion debe llevarse a cabo segun los reglamentos .
medioambientales locales sobre eliminacion de residuos. Para informacion

mas detallada sobre el tratamiento, la recuperacion y el reciclaje de este aparato,
pdéngase en contacto con su Ayuntamiento, su servicio de recogida de residuos
domésticos o con el establecimiento donde haya comprado el producto.

C € Esta aparato cumple con las Directivas europeas 2006/95/EC, 2004/108/EC y
2011/65/EU.

HOOVER Limited, Pentrebach, Merthyr Tydfil, Mid Glamorgan, CF48 4TU, UK



INFORMACION SOBRE SU ASPIRADOR

| |

Interruptor de seleccion de Modo y de encendido/apagado
Pestillo del depdsito de polvo
Deposito de polvo

Cabezal para la limpieza de suelos
Luz indicadora del vapor

Botdn para la regulacion del vapor
Deposito del agua

Pestillo del depdsito del agua
Gancho para el cable

Cubierta de labase

Parfos

Deslizador para alfombras y tapetes

FRC~IOMMOUOD»

MONTAJE DEL ASPIRADOR

Saque todas las piezas del embalaje.

1. Quite el perno del mango y una el mango al cuerpo principal de la limpiadora.
2. Introduzca el perno del mango 'y apriete para fijarlo. [1]

USO DEL ASPIRADOR

MODO DE ASPIRADO

—_

Conecte la limpiadora a la red eléctrica, seleccione el modo de aspirado en el
interruptor de seleccién e incline el mango hacia atras para la activacion. [2]

2. Mueva la limpiadora lentamente hacia adelante y hacia atras, prestando atencion
especial a las &reas de alta circulacion.

3.  Coloque el mango en posicion vertical para detener el funcionamiento del aspirador.

4. Quite el enchufe y enrolle el cordén alrededor del gancho de almacenamiento del
corddn. Guarde la limpiadora en posicion vertical.

MODO DE VAPOR

IMPORTANTE: Desconecte siempre el aparato cuando vaya a anadir agua o cambiar
la almohadilla.

NOTA: Siempre barra o aspire el suelo antes del uso para eliminar cualquier suciedad
orestos.

IMPORTANTE: No use la limpiadora sin la almohadilla de tejido puesta en el cabezal
para la limpieza de suelos.

NOTA: No use el deslizador para alfombras al limpiar suelos duros.

20
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1. Unala almohadilla de tejido a la cubierta de la base, luego fije la cubierta de la base al
cuerpo principal. [3]

2. Saque el depdsito de agua limpia del cuerpo principal de la limpiadora.[4] Quite el
tapon y llene el depdsito con agua fria y limpia, vuelva a colocar el tapon. [5] No afiada
quimicos, detergentes ni perfumes al depdsito de agua limpia.

3. Monte nuevamente el depdsito del agua limpia en el cuerpo principal. [6]

4.  Conecte la limpiadora a la red eléctrica, seleccione el modo de vapor en el interruptor
de seleccion [7] e incline el mango hacia atras para la activacion.

5. The steam indicator lights will flash, push steam adjust button to select steam rate. [8] Una luz
indicara su seleccion, espere 30 segundos para que el agua se caliente y el vapor esté listo.

6. Mueva la limpiadora hacia atras y hacia adelante prestando especial atencioén a las
areas con alto nivel de circulacion. [9]

7. Coloque el mango en posicion vertical para detener el vapor.

LIMPIEZA RAPIDA DE ALFOMBRAS

NOTA: Siempre barra o aspire el suelo antes del uso para eliminar cualquier suciedad o restos.

IMPORTANTE: No use la limpiadora sin la almohadilla de tejido puesta en el cabezal

parala limpieza de suelos.

1. Unaeldeslizador para alfombras al cabezal para la limpieza de suelos. [10]

2.  Conecte la limpiadora a la red eléctrica, seleccione el modo de vapor en el interruptor
de seleccion [7] e incline el mango hacia atras para la activacion.

3. Thesteamindicator lights will flash, push steam adjust button to select steam rate. [8] Una luz
indicaréa su seleccion, espere 30 segundos para que el agua se caliente y el vapor esté listo.

4. Mueva la limpiadora hacia atras y hacia adelante prestando especial atencién a las
areas con alto nivel de circulacion. [11]

MANTENIMIENTO DEL APARATO

IMPORTANTE: Antes de efectuar cualquier operacion de mantenimiento, asegurese
de que el aparato se haya enfriado por completo.

Vacie el depésito del agua.

1.  Desconecte la limpiadora de la red eléctrica y asegurese de que la unidad esté fria.

2. Quite el depdsito del agua limpia del cuerpo principal de la limpiadora.

3.  Desenrosque el tapon girandolo en sentido opuesto a las agujas del reloj, y quitelo.

4.  Vacie el agua de mas que haya en el depdsito. [12] Vuelva a poner el tapén en la limpiadora.

Extraccion y limpieza de la almohadilla de tejido

1.  Desconecte la limpiadora de la red eléctrica y asegurese de que la unidad esté fria.

2. De ser necesario, quite el deslizador para alfombras , y luego separe la almohadilla de
la base para suelos. [13] Lave la almohadilla de tejido en la lavadora con un detergente
delicado a una temperatUra maxima de 40°C.

IMPORTANTE: No use lejia 0 suavizantes textiles para lavar la aimohadilla.

Vacie el recipiente para polvo

1. Presione el pestillo del recipiente para polvo [14] y saque el conjunto del recipiente para polvo.
Gire la tapa del recipiente para polvo en sentido contrario a las agujas del reloj para abrirlo. [15]

2.  Golpee suavemente el contenedor sobre un cubo de basura para vaciarlo. [16]



1 EEEE

Vacie el filtro de cono

1. Saque el soporte del filtro por la parte superior del recipiente para polvo y quite las capas
filtrantes del soporte delfiltro. [17]

2. Laveloconaguatibia[18]y déjelo secar [19] completamente antes de volverlo a colocar
en la limpiadora.

3. Para volver a colocar la tapa del recipiente para polvo, alinee los indicadores impresos
en la parte trasera del recipiente para polvo y la tapa. Gire la tapa en el sentido de las
agujas del reloj y asegurese de que las flechas llenas estén alineadas antes de volver a
introducir el recipiente para polvo en el interior del aspirador. [20]

4. Para volver a colocar el recipiente para polvo en la unidad, presione suavemente el
conjunto del recipiente para polvo y dicho recipiente encajara en su lugar. [21]

Limpieza de la salida del vapor ubicada en la cubierta de la base
1. Quite la cubierta de la base del aparato y extraiga también la almohadilla de tejido. [22]
2. Limpie cualquier residuo de la salida del vapor ubicada en la cubierta de la base. [23]

SOLUCION DE PROBLEMAS

Si surgiera algun problema con el producto, lleve a cabo las sencillas comprobaciones que
se enumeran a continuacion antes de llamar a su Servicio Técnico Hoover mas cercano.

La unidad de vapor no se enciende.
¢ Revise que la unidad esté enchufada.
¢ Revise el cable de alimentacion.

La unidad de vapor no produce vapor.

¢ La cubierta de la base no estaba unida.

* Puede que no haya agua en el depdsito de agua limpia.

e El depésito puede no estar puesto correctamente.

¢ Lalimpiadora no habia permanecido en la posicién inclinada por un tiempo suficiente.
¢ No se habia activado el botdn de ajuste del vapor para seleccionar el flujo de vapor.

La almohadilla de tejido no recoge la suciedad.
e La almohadilla de limpieza puede estar saturada de suciedad y debe lavarse.
Consulte la seccion de mantenimiento.

El aparato no aspira.
¢ La cubierta de la base no ha sido desconectada.
» Elaparato no ha permanecido en posicion inclinada/vertical durante el tiempo suficiente.

PREGUNTAS FRECUENTES SOBRE LA LIMPIEZA

¢Cuando esta lista la steamjet? Aproximadamente en 30 segundos

¢Puedo usar la steamjet en todas las superficies de suelo? En todos los suelos
duros como marmol, ceramica, piedra, lindleo, suelos de madera dura sellados y parquet.
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¢La steamjet emite vapor automaticamente? Si, recline la limpiadora poniendo un pie
en el cabezal para la limpieza de suelos, entonces habra una emisién automatica de vapor.

¢ Puedo utilizarla verticalmente? No, la steamjet solo puede utilizarse en superficies
de suelos horizontales.

¢Puedo poner detergentes u otros quimicos dentro del depdsito? No, se dafaria
el producto.

¢Qué ocurre si mi ciudad tiene agua muy dura? Puede utilizar agua filtrada.

¢Cuanto tiempo durara un depdsito de agua antes de que deba rellenarse?
Aproximadamente 20 minutos si utiliza el vapor continuamente.

¢ Sepuedelavar lafregona? Si, se puede lavaramano o enlalavadora con un detergente
suave a una temperatura maxima de 40°C. No utilice blanqueador ni suavizante de tela.

¢Con qué frecuencia debo cambiar la fregona? Depende de diferentes factores,
especialmente de la dureza del suelo. La mejor forma de entender cuando cambiar la
fregona es cuando siga sucia después de haberla lavado, o si observa que su desempefio
no es igual que antes.

INFORMACION IMPORTANTE

Piezas de repuesto y consumibles Hoover

Utilice siempre piezas de repuesto originales de Hoover. Puede adquirirlas a través de su
ServicioTécnico de Hoover. Cuando realice pedidos de piezas, indique siempre el nimero
de modelo que posee.

Piezas/consumibles
Kit de filTros premotor.
Almohadilla de tejido:

U69 35601401
AC28 35601402

Servicio técnico Hoover
Si en cualquier momento necesitara efectuar reparaciones, dirijase al servicio técnico de
Hoover mas proximo a su hogar.

Calidad

Las fabricas de Hoover han sido sometidas a inspecciones de calidad independientes.
Nuestros productos se fabrican de conformidad con un sistema de calidad que cumple los
requisitos de la norma ISO 9001.

Su garantia

Las condiciones de garantia para este aparato vienen definidas por nuestro representante
en el pais de venta. Puede obtener los detalles acerca de estas condiciones en el
establecimiento donde haya comprado este aparato. Debe mostrarse la factura de
compra o el recibo al hacer alguna reclamacion en virtud de las condiciones de garantia.
Sujeto a cambios sin previo aviso.
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INSTRUKTIONER FOR SIKKER ANVENDELSE:

Denne stgvsuger ma kun anvendes til almindelig
husholdningsrenggring, som beskrevet i brugsanvisningen.
Du ber sikre dig, at du har forstaet indholdet af denne
brugervejledning fuldt ud, inden apparatet tages i brug.

Efterlad ikke stavsugeren tilsluttet. Inden du rengar eller foretager
vedligeholdelse af stgvsugeren, skal du altid slukke for den og
tage stikket ud af stikkontakten.

Dette apparat kan anvendes af personer med nedsatte fysiske,
sensoriske eller mentale evner eller manglende erfaring og viden,
hvis de er under opsyn eller vejledning i at bruge apparatet pa en
sikker made og forstar de risici, der er involveret. Barn ma ikke
lege med udstyret.

Hold apparatet uden for reekkevidde af bgrn, nar det teendes,
eller mens det koler ned.

Apparatet ma ikke bruges, hvis det har veeret tabt, hvis der er
synlige tegn pa beskadigelse, eller hvis det leekker.

Hvis netledningen er odelagt, skal du stoppe med at bruge
stovsugeren gjeblikkeligt. For at undga en sikkerhedsrisiko skal
en autoriseret Hoover-servicetekniker udskifte stramledningen.

This appliance must be earthed.

Apparatet ma ikke efterlades uden opsyn mens det er tilsluttet til
lysnettet.

Brug aldrig apparatet udendors.
Anvend kun tilbehgr, udstyr og reservedele leveret af Hoover.

Brug aldrig apparatet til at rengore eller rette dampstralen mod
andre mennesker, dyr eller planter.

Ret aldrig dampstralen mod udstyr, som indeholder elektriske
komponenter, f.eks. inden i en ovn.

Pafyldningsabningen ma ikke abnes under brug.
<‘> Fare for skoldning

Overfladerne angivet med kan blive meget varme under
brug. Undgéa bergring med damp.
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Snur hverken ledningen om arme eller ben eller stéd pa den, mens
du bruger stgvsugeren.

Undlad at lade stovsugeren std oven for dig, nar du renger
trapper.

Ved brug af rengaringsveerktgjet skal du stotte apparatet med
den anden hand. Dette vil sikre at produktet ikke vil fungere
forkert under brugen.

Ror aldrig ved stikket eller apparatete med vade haender.

Undlad at kere over stramkablet nar du bruger din stavsuger
og undlad at traekke stikket ud ved at traekke i stremkablet, men
hold fast i stikket.

Anvend ikke stgvsugerfunktionen pa vade overflader eller til at
suge veeske op.

Lad veere med at fortsaette at bruge stgvsugeren, hvis den ser ud
til at veere defekt.

Hoover service: For at sikre lgbende sikker og effektiv drift
af denne stovsuger anbefaler vi, at eftersyn eller reparationer
udelukkende udfgres af en autoriseret Hoover-servicetekniker.

Anbring aldrig apparatet i vand eller andre vaesker.

Heeld aldrig rensemidler eller andre vaesker end vand i apparatet.
Kun for UK og Irland: Dette stik er monteret med en sikring pa

13 ampere. Hvis du har brug for at skifte lysnetsikring, brug da en
13 amp ASTA (BS1362) sikring

som husholdningsaffald. Det skal i stedet afleveres til en relevant E
affaldsstation for genbrug af elektrisk og elektronisk udstyr. Bortskaffelse

skal ske i overensstemmelse med de lokale miljgregler vedrgrende ]
bortskaffelse af affald. For mere detaljeret information om behandling,

genvinding og genbrug af dette produkt, henvend dig da til den lokale kommune,

til dit affaldsselskab eller den forretning hvor du kebte produktet.

Miljoet
Symbolet pa produktet angiver, at produktet ikke ma behandles

C € Denne stgvsuger overholder bestemmelserne is EU Direktiverne 2006/95/EC,
2004/108/EC og 2011/65/EU.

HOOVER Limited, Pentrebach, Merthyr Tydfil, Mid Glamorgan, CF48 4TU, UK



KEND DIN STGVSUGER

1

TAND/SLUK og funktionsveelger-knap
Lag til stavbeholder
Stevbeholder
Gulvmundstykke
Indikatorlampe for damp
Dampreguleringsknap
Vandbeholder

Lag til vandtank
Ledningskrog

Daeksel

Tekstilpude
Teaeppemundstykke

FAC—IOMMUOE»

MONTERING AF STOVSUGEREN

Udtag alle komponenter fra emballagen.

1. Fjern bolten fra hdndtaget og montér handtaget pa apparatets hoveddel.
2.  Seet handtagsbolten i og stram for at spaende fast. [1]

BRUG AF STOVSUGEREN

VAKUUM-FUNKTION

—_

Tilslut apparatet til lysnettet, veelg vakuum-funktionen pa funktionsveelgeren og vip
handtaget tilbage for at aktivere. [2]

2.  Flyt stavsugeren langsomt frem og tilbage, og veer seerlig opmaerksom, hvis der gar
folk forbi.

3.  Skub handtaget til lodret for at stoppe vakuum-funktionen.

4.  Fjern stikket og vikl ledningen rund om ledningsholderens krog. Placer apparatet i

lodret position.

DAMP-FUNKTION

VIGTIGT: Tag altid stovsugerledningen ud, nar du fylder vand pa eller skifter en
stofpude.

BEMAERK: Vask tekstilpuden for brug for at fjerne fnuller.

VIGTIGT: Brug aldrig dampstevsugeren uden monteret stofpude pa gulvmundstykket.

BEMZERK: Brug aldrig teeppemundstykket, nar du renger harde gulve.

1. Seet en tekstilpude pa& bunddeekslet, og fastger derefter deekslet til hoveddelen. [3]

2. Fjern vandtanken til rent vand fra selve stovsugeren.[4] Fjern daekslet og fyld
vandtanken med koldt vand, seet derefter deekslet pa igen. [5] Tag rentvandstanken
op og ud af renserhoveddelen.

3. Monter vandtanken pa hoveddelen igen. [6]
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4.  Tilslut apparatet til lysnettet, veelg damp-funktionen pa funktionsveelgeren [7] og vip
handtaget tilbage for at aktivere.

5. The steam indicator lights will flash, push steam adjust button to select steam rate. [8]
Et lys vil vise dit valg, vent 30 sekunder for at varme vandet op og dampen til at blive
klar.

6. Beveeg apparatet frem og tilbage, idet du tager hensyn til omrader med steerk trafik. [9]

7. Skub handtaget til lodret for at stoppe damp-funktionen.

GENOPFRISKNING AF GULVTAPPER

BEMAERK: Vask tekstilpuden for brug for at fjerne fnuller.

VIGTIGT: Brug aldrig dampstevsugeren uden monteret stofpude pa gulvmundstykket.

1.  Fastgoer teeppemundstykket pa gulvmundstykket. [10]

2. Tilslut apparatet til lysnettet, vaelg damp-funktionen pé funktionsvaelgeren [7] og vip
handtaget tilbage for at aktivere.

3.  The steam indicator lights will flash, push steam adjust button to select steam rate. [8]
Et lys vil vise dit valg, vent 30 sekunder for at varme vandet op og dampen til at blive
klar.

4. Bevaeg apparatet frem og tilbage, idet du tager hensyn til omrader med steerk trafik. [11]

VEDLIGEHOLDELSE AF RENSEREN

VIGTIGT: Serg altid for at maskinen er heltkolet af, for du udferer nogen som helst
vedligeholdelsesopgaver.

Tom vandtanken

Tag stovsugerledningen ud af vaegkontakten, og vent, indtil apparatet er afkglet.
Fjern vandtanken med rent vand fra selve dampstgvsugeren.

Drej heetten mod uret, og tag den af.

Tom evt. overskydende vand fra vandtanken. [12] Seet haetten pa igen, og seet
vandtanken fast pa stevsugeren igen.

Ea Sl

Fjernelse og rengering af stofpuder

1. Tag stevsugerledningen ud af veegkontakten, og vent, indtil apparatet er afkolet.

2. Huvis det bliver ngdvendigt at fierne teeppemundstykket, skal stofpuden fijernes af
gulvmundstykket. [13] Vask tekstilpuden i en vaskemaskine medet mildt vaskemiddel
ved max 40°C.

VIGTIGT: Der ma ikke bruges blegemiddel eller bladgeringsmiddel til vask af stofpuder.

Temning af stovbeholderen

1. Trykpabeholderudlgserknappen[14]ogfiernstevbeholderen.Drejstovbeholderdeekslet
mod uret for at abne. [15]

2.  Ryst beholderen let over en skraldespand for at tamme. [16]

Tom keglefilteret

1. Treek filterrammen ud af toppen af stavbeholderen og fiern filterlagene fra filterrammen. [17]

2. Vaskfilteretilunkent vand [18], og lad det tarre [20] fuldsteendigt, for det seettes tilbage
i stovsugeren.
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3. For at seette stovbeholderdsekslet pa plads, seet da linierne fra de meerker, der er printet
bagpé stavbeholderen og stevdaekslet, ud for hinanden. Drej daekslet mod uret og veer
sikker pa at de tydelige pile star pa linje for du seetter stovbeholderen ind i pa plads i
stavsugeren [20]

4. For at seette en ny stevbeholder ind i enheden, tryk forsigtigt stavbeholdersamlingen
ned og stevbeholderen vil klikke sig pa plads. [21]

Rengering af dampudgangen pa deekslet
1. Fjern deekslet fra stevsugeren og fiern ogsa stofpuden. [22]
2. Fjern enhver form for snavs fra dampudgangen pa deekslet. [23]

FEJLFINDING

Hvis du far et problem med produktet, skal du udfylde denne enkle brugercheckliste, for
du ringer til den lokale Hoover-service.

Dampsticket teender ikke.
e Kontroller, at apparatet er tilsluttet.
e Kontroller stramledningen.

Dampsticket frembringer ikke damp.

e Bunddeekslet var ikke lukket til.

Der er muligvis ikke noget vand i vandtanken til rent vand.
Vandtanken sidder muligvis ikke korrekt.

Apparatet var ikke leenge nok i vippeposition.
Dampreguleringsknappen var ikke valgt for at veelge dampniveauet.

Stofpuden vil ikke opsamle snavs.
e Rengaringspuden er muligvis meettet med snavs og skal vaskes. Der henvises til
Vedligeholdelse.

Stovsugeren vil ikke suge.
e Daekslet var ikke lgsnet
* Apparatet var ikke leenge nok i vippeposition.

HYPPIGT STILLEDE SPORGSMAL VEDR. RENGORING

Hvornar er steamjet klar? | Igbet af cirka 30 sekunder

Kan jeg bruge steamjet pa alle gulvflader? P4 alle harde gulve sasom marmor, fliser,
sten,linoleum, forseglede hardtraesgulve og parket.

Udsender steamjet damp automatisk? Ja. Laeg stovsugeren ned ved at anbringe en
fod pa gulvmundstykket og derefter vil dampen blive udledt automatisk.

Kan den bruges lodret? Nej steamjet kan kun bruges pa vandrettegulvflader.
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Kan jeg komme rengeringsmidler eller andrekemikalier i beholderen? Nej, du kan
beskadige produktet.

Hvad skal jeg gore, hvis vandet i den by, hvor jegbor, er meget hardt? Du kan bruge
filtreret vand.

Hvor langt raekker en tankfuld vand, for der skalfyldes pa igen? Cirka 20 minutter,
hvis du anvender damp hele tiden.

Kan moppen vaskes? Ja, den kan vaskesihanden ellerivaskemaskinemed en mild saebe
ved maks. temperatur pad 40°C. Der ma ikke anvendes blegemiddel ellerskyllemiddel.

Hvor ofte skal moppen skiftes? Det afheenger af forskellige faktorer, iseer hvorhardt
gulvet er. Den bedste made at se, hvornar det er tid til atudskifte moppen, er nar moppen
stadig er snavset efter at den er blevet vasket,eller hvis du bemaerker, at den ikke
fungerer som for.

VIGTIGE OPLYSNINGER

Hoover reservedele og forbrugsstoffer
Udskiftaltid dele med zegte Hooverreservedele. Disse fas fra Hoovers reservedelsforhandler,
check www.hoover.dk Nar du bestiller dele, skal du altid opgive modelnummer.

Forbrugsvarer
Filterseet Til foran motoren:: U69 35601401
TekstilpUde AC28 35601402

Hoover-service
Hvis du gnsker service pa dine produkter, skal du kontakte det lokale Hoover-servicekontor.

Kvalitet
Hoovers fabrikker er blevet vurderet uafheengigt for kvalitet. Vores produkter fremstilles
med brug af et kvalitetssystem, der opfylder kravene i henhold til ISO 9001.

Din reklamationsret

Garantibetingelserne for dette apparat er som defineret af vores repraesentant i det
land, hvor det er solgt. Oplysninger vedrgrende disse betingelser kan indhentes hos den
forhandler, apparatet er kebt hos. Kvitteringen skal fremvises i forbindelse med ethvert
krav under disse garantibetingelser.

Ret til @endringer uden varsel forbeholdes



INSTRUKSJONER FOR SIKKER BRUK

Dette apparatet ma kun brukes til husrengjaring, og slik denne
bruksanvisningen beskriver. Sgrg for at denne veiledningene er
forstatt fullstendig for du bruker apparatet.

Apparatet ma ikke forlates mens det er tilkoblet stramnettet.
Sla alltid av apparatet og koble fra stapselet etter bruk samt for
apparatet rengjares eller vedlikeholdes.

Dette apparatet kan benyttes av personer som har reduserte
fysiske, sensoriske og mentale evner eller mangel pa erfaring
og kunnskap, hvis de har fatt tilsyn eller instruksjon vedrgrende
trygg bruk av apparatet og de forstar risikoen som er involvert.
Barn skal ikke leke med apparatet.

Apparatet ma holdes utenfor barns rekkevidde nar det er tilkoblet
stramnettet, nar det er i bruk og nar det kjoles ned like etter bruk.

Apparatet ma ikke benyttes hvis det har blitt kastet i bakken, hvis
det har synlige tegn pa skade eller hvis det lekker.

Bruken av apparatet ma opphgre umiddelbart dersom
stramledningen er skadet. Av sikkerhetshensyn méa en autorisert
Hoover-tekniker erstatte strgemledningen.

Dette apparatet ma jordes.
Apparatet ma ikke sta uten tilsyn nar det er tilkoblet stromnettet.
Apparatet ma ikke benyttes utendors.

Bruk kun tilbehar, forbruksvarer eller reservedeler som anbefales
eller leveres av Hoover.

Apparatet ma ikke benyttes til & rengjore dyr, mennesker eller
planter eller til & rette damp mot disse.

Veeske eller damp ma ikke rettes mot utstyr som inneholder
elektriske komponenter, slik som innsiden av ovner.

Fyllehullet ma ikke veere apent under bruk.
<‘> Fare for skalding.

Overflater kan bli veldig varme under bruk. Unnga
kontakt med damp.

Du ma ikke sta pa ledningen eller la den vikle seg rundt armene
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eller bena dine under bruk.

Apparatet ma ikke veere plassert ovenfor deg under rengjoring
av trapper.

Under bruk av rengjeringsredskapene bgr du forsikre deg om
a alltid stotte apparatet med den andre handa. Dette vil sikre at
apparatet ikke faller mens det er i bruk.

Ikke ta pa kontakten eller apparatet med vate hender.
Unnga a kjare over ledningen eller trekke ut stapselet under bruk.

Stavsugerfunksjonen ma ikke brukes pa vate flater eller til a
stgvsuge vaeske.

All bruk av apparatet ma opphgre hvis det viser tegn pa
feilfunksjon.

Hoover-service: For & sikre at apparatet fortsatt virker som
det skal, og er trygt & bruke, anbefaler vi at all service og alle
reparasjoner blir utfart av en autorisert Hoover-tekniker.

Ikke senk apparatet ned i vann eller andre vaesker.

Ikke bruk rengjeringsmidler eller andre veesker enn vann inni
apparatet.

Bare for UK og Irland: Dette apparatet har en 13 ampere
kontakt. Hvis du trenger & bytte sikringen i kontakten, bruker du
en 13 ampere ASTA-sikring (BS1362)

Miljoet

Symbolet pa dette apparatet indikerer at det ikke kan betraktes som
husholdningsavfall. Ved avhending ma apparatet overleveres til en egnet
miljostasjon for resirkulering av elekirisk og elektronisk utstyr. Avhendingen
ma gjennomfares i samsvar med lokale miljgforskrifter for avfallshandtering.
Du kan fa mer detaljert informasjon om avfallsbehandling, gjenvinning og
resirkulering av dette apparatet ved 4 ta kontakt med vart naermeste lokalkontor,
renovasjonsetaten eller forretningen du kjopte apparatet hos.

C E Dette apparatet er i overensstemmelse med EU-direktivene 2006/95/EC,
2004/108/EC og 2011/65/EU.

HOOVER Limited, Pentrebach, Merthyr Tydfil, Mid Glamorgan, CF48 4TU, UK
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BLI KJENT MED STGVSUGEREN DIN

AV/PA og modusvelger
Las for stevbeholder
Stevbeholder
Gulvstykke
Dampindikatorlampe
Steam Adjust Button
Vanntank

Las for vanntank
Ledningshekte

Deksel for hoveddelen
Tekstilpute
Teppeglider

MONTERE STOVSUGEREN

Fjern alle komponenter fra emballasjen.

1.
2.

Fjern bolten fra handtaket og fest handtaket til apparatets hoveddel
Sett inn handtaksbolten og stram den fast. [1]

BRUK AV STOVSUGEREN

Stovsugingsmodus

—_

Plugg apparatets ledning inn i stikkontakten, velg stevsugermodus pa brytervelgeren
og tilt handtaket bakover for & aktivere. [2]

2. Lenrenseren sakte bakover, sa forover igjen. Pass ekstra godt pA omrader som brukes
mye.

3.  Dytt handtaket oppover for & stoppe stovsugerfunksjonen.

4.  Fjern pluggen og vikle ledningen rundt kroken for ledningsoppbevaring. Oppbevar
rengjaringsapparatet i vertikal posisjon.

DAMPMODUS

VIKTIG: Du ma alltid koble fra renseren nar du heller i vann eller skifter en tekstilpute.
MERK: Du ma alltid koste eller stovsuge gulvet for bruk, for a fierne eventuelt los
smuss eller rester.

VIKTIG: Du mé ikke bruke renseren uten en tekstilpute festet pa gulvstykket.

MERK: Du mé ikke bruke teppeglideren til & rengjore harde gulv.

1.

Fest tekstilputen til hoveddelens deksel. Fest deretter dekslet til hoveddelen. [3]
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2. Fjern rentvannstanken fra renserens hoveddel.[4] Fjern lokket og fyll lokket med rent
kaldt vann. Fjern sa lokket. [5] Ikke ha kjemikalier, vaskemidler eller parfymering i
rentvannstanken.

3.  Settrentvannstanken innihoveddelen. [6]

4.  Plugg apparatets ledning inn i stikkontakten, velg dampmodus péa brytervelgeren [7] og
tilt handtaket bakover for & aktivere.

5. The steam indicator lights will flash, push steam adjust button to select steam rate. [8]
Et lys vil indikere valget ditt. Vent 30 sekunder for at vannet varmes opp og dampen blir
klar.

6.  Flytt renseren bakover og forover og veer spesielt oppmerksom pa omrader som
brukes ofte. [9]

7.  Dytthandtaket oppover for & stoppe dampen.

TEPPEREPARASJON

MERK: Du ma alltid koste eller stavsuge gulvet for bruk, for a fierne eventuelt lgs

smuss eller rester.

VIKTIG: Du ma ikke bruke renseren uten en tekstilpute festet pa gulvstykket.

1.  Festteppeglideren til gulvstykket. [10]

2. Plugg apparatets ledning inn i stikkontakten, velg dampmodus pa brytervelgeren [7]og
tilt handtaket bakover for & aktivere.

3.  The steam indicator lights will flash, push steam adjust button to select steam rate. [8]
Et lys vil indikere valget ditt. Vent 30 sekunder for at vannet varmes opp og dampen blir
klar.

4.  Flyttrenseren bakover og forover og veer spesielt oppmerksom pa omrader som brukes
ofte. [11]

VEDLIKEHOLD AV RENGJGRINGSAPPARAT

VIKTIG: Sorg alltid for at stovsugeren erhelt avkjolt for du gjennomforer eventuelle
vedlikeholdsoppgaver.

Slik temmer du vanntanken

1.  Koble rengjeoringsapparatet fra stikkontakten, og serg for at apparatet har kjglt seg ned.

2. Fjernrentvannstanken fra rengjeringsapparatets hoveddel.

3. Skrulokket mot mot klokken, og ta det av.

4. Tem ut vannet som er igjen i tanken. [12] Sett pa lokket igjen, og sett tanken tilbake i
renseren.

Slik fjerner og rengjor du tekstilputen

1.  Koble rengjeoringsapparatet fra stikkontakten, og serg for at apparatet har kjglt seg ned.

2. Fjern teppeglideren ved behov, og pell av tekstilputen fra gulvbarstens understell.
[13] Vask tekstilputen i en vaskemaskin medet mildt rengjeringsmiddel ved en
maksimaltemperatur p4 40°C.

VIKTIG: Du ma ikke bruke blekemiddel eller taymykner nar du vasker tekstilputen.
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Tomme stovbeholderen

1. Trykk p& stevbeholderens utlgser [14] og fiern stavbeholdersammenstillingen. Vri
beholderens deksel mot klokken for & apne. [15]

2. Trykk beholderen forsiktig over sappelmottaket for & temme. [16]

Tom kjeglefilteret.

1. Loeftfilterrammen ut fra toppen av stavbeholderen og fiern filterlagene fra filterrammen. [17]

2. Vask den i varmt vann [18] og la den tarke [19] godt for du plasserer den i
rengjgringsapparatet.

3. Forafeste dekslet til stevbeholderen, mé du justere indikatorene som er trykt p& baksiden
av stgvbeholderen og dekslet slik at de peker i samme retning. Drei dekslet mot klokken
og serg for at de solide pilene peker samme vei for du setter stavbeholderen tilbake i
stgvsugeren. [20]

4. For a sett stovbeholderen tilbake i enheten, trykker stavbeholdersammenstillingen
forsiktig ned. Stavbeholderen vil da klikke pa plass. [21]

Rengjoring av damputtaket pa hoveddekselet
1. Fjern hoveddekselet og stoffputen fra rengjeringsapparatet. [22]
2. Fjernaltav rusk fra damputtaket pa hoveddekselet. [23]

FEILSOKING

Hvis du har problemer med produktet, gar du gjennom denne enkle kontrollisten for du
ringer ditt lokale Hoover-servicekontor.

Damprgret skrur seg ikke pa.
¢ Sjekk at apparatet er koblet til.
e Sjekk stremledningen.

Damproret produserer ikke damp.

e Dekslet for for hoveddelen er ikke montert.

Det kan hende rentvannstanken er tom.

Tanken er kanskje ikke riktig satt inn.

Rengjoringsapparatet sto ikke i vertikal posisjon lenge nok.
Dampjusteringsknappen ble ikke aktivert for & velge damphyppigheten.

Tekstilputen plukker ikke opp smuss.
¢ Renseputen er kanskje allerede full av smuss, og ma vaskes. Se avsnittet om
vedlikehold.

Rengjoringsapparatet vil ikke stovsuge.
¢ Hoveddekselet var ikke fjernet.
* Rengjoringsapparatet sto ikke i vertikal posisjon lenge nok.
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OFTE STILTE SPORSMAL OM RENGJQRING

Nar er dampstrélen klar? Etter omtrent 30 sekunder.

Kan jeg bruke damstralen pa alle gulvflater? Pa alle harde gulv, som f.eks. marmor,
kjeramikk, stein, linoleum, forseglet tregulv og parkett.

Slipper dampstralen automatisk ut damp? Ja, du legger sammen rengjeringsapparatet
ved & sette foten pa gulvstykket. Apparatet vil deretter avgi damp automatisk.

Kan jeg bruke den vertikalt? Nei, dampstralen kan kun brukes pa horisontale gulvflater.

Kan jeg bruke vaskemiddel og andre kjemikalier inni tanken? Nei, dette vil skade
produktet.

Hva skjer hvis vannet i byen jeg bor i er veldig hardt? Du kan bruke filtrert vann.
Hvor lenge varer en tank med vann for den ma fylles pa nytt? Omtrent 20 minutter
hvis du bruker damp kontinuerlig.

Kan moppen vaskes? Ja. Den kan vaskes for hand, eller i vaskemaskinen med mildt
vaskemiddel og en makstemperatur pa 40°C. Ikke bruk blekemiddel eller taymykner.

Hvor ofte bar moppen skiftes ut? Det avhenger av ulike faktorer, spesielt hvor hardt
gulvet er Den beste maten & vite nar du bor skifte ut moppen pa, er nar moppen fortsatt
er skitten etter at du har vasket den, eller nar den ikke yter like godt som for.

VIKTIG INFORMASJON

Originaldeler fra Hoover
Bruk alltid originale deler fra Hoover. Disse er tilgjengelige fra din lokale Hoover-forhandler
eller direkte fra Hoover. Nar du bestiller deler, ma du alltid oppgi modellnummeret ditt.

Tilbehor
Premotorfiltersett: Ue9 35601401
TekstilpUte: AC28 35601402

Hoover-service
Hvis du pa noe tidspunkt skulle trenge service, ber vi deg kontakte ditt lokale Hoover-
servicekontor.

Kvalitet
Hoovers fabrikker har blitt uavhengig kvalitetsvurdert. Vare produkter produseres ved a
bruke et kvalitetssystem som er i samsvar med ISO 9001.

Din garanti

Garantibetingelsene for dette apparatet er som definert av var representant i det landet der det
ble solgt. Detaljer vedrgrende disse betingelsene fas fra forhandleren der apparatet ble kjopt.
Salgskvitteringen mé fremvises ved fremsetting av krav under betingelsene i denne garantien.
Kan endres uten forvarsel.
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INSTRUKTIONER FOR SAKER ANVANDNING

Som beskrivs i denna bruksanvisning, far denna apparat
endast anvandas vid stadning av hemmet. Se till att du forstar
anvisningarna helt innan du bérjar anvanda maskinen.

Lamna aldrig denna apparat inkopplad. Stang alltid av apparaten
och dra ut kontakten ur vagguttaget efter anvandning eller innan
rengdring av produkten eller utféring av en underhallsatgard.

Den har apparaten kan anvandas av personer med nedsatta
fysiska, sensoriska eller mentala férmagor eller utan erfarenhet
och kunskap om det sker under évervakning, eller om de far
tillrdckliga instruktioner om apparaten pa ett sékert satt och
forstar riskerna. Barn far inte leka med apparaten.

Hall apparaten utom rackhall fér barn nar den ar aktiv eller haller
pa att svalna.

Apparaten far inte anvandas om den har tappats, om det finns
synliga tecken pa skador eller om den lacker.

Om néatsladden ar skadad, sluta da omedelbart att anvanda
produkten. For att undvika sakerhetsrisker sa maste en behérig
Hoover-servicetekniker byta natsladden.

Den har apparaten maste jordas.

Apparaten far inte lamnas odvervakad nar den ar ansluten till
vagguttaget.

Anvand inte apparaten utomhus.

Anvand endast tillbehér, férbrukningsvaror och reservdelar som
rekommenderas eller levereras av Hoover.

Anvand inte apparaten for att rengéra eller rikta anga mot djur,
manniskor eller vaxter.

Vatska eller anga far inte riktas mot utrustning som innehaller
elektriska komponenter, som t.ex. insidan av ugnar.

Pafyllningséppningen far inte 6ppnas under anvandningen.

"> Risk for skallskador.

Ytor riskerar att bli valdigt varma under anvandning.
Undvik kontakt med angan.
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Sta inte pa sladden eller vira den runt armar eller ben nar du
anvander apparaten.

Placera inte apparaten ovanfér dig nar du rengér trappor.

Se till att alltid stédja apparaten med din andra hand nar du
anvander rengdringsverktyget. Det sédkerhetsstaller att apparaten
inte faller under anvandning.

Hantera inte kontakten eller apparaten med vata hander.

Kor inte 6ver sladden nar du anvander apparaten eller dra ut
kontakten genom att dra i sladden.

Anvand inte vakuumfunktionen pa vata ytor eller for vata upptag.
Fortsatt inte att anvanda apparaten om den verkar defekt.

Hoover service: For att se till att maskinen fortsatter att vara
effektiv fungerar som den ska rekommenderar vi att service
och reparationer endast utférs av behdriga servicetekniker fran
Hoover.

Doppa aldrig apparaten i vatten eller andra vatskor.

Anvand inte andra rengdringsmedel eller vatskor an vatten inuti
apparaten.

Endast for Storbritannien och Irland: Apparaten har en
13 amp natkontakt. Om du behdver byta ut sékringen i
natkontakten, anvand en 13 amp ASTA (BS1362)-sékring.

Miljon

Symbolen pa apparaten indikerar att denna produkt inte far behandlas som
hushéllsavfall. Den maste i stéllet lAmnas in p& uppsamlingsplats fér atervinning

av elektrisk och elektronisk utrustning. Avfallshanteringen ska utféras enligt de

lokala miljdbestammelserna. Fér mer information om hantering, atervinning och
ateranvandning av denna produkt, kontakta din kommun, lokala myndigheter

och renhallningsverk eller den butik dar du kdpte apparaten.

C € Denna apparat uppfyller de europeiska direktiven 2006/95/EG, 2004/108/EG
och 2011/65/EU.

HOOVER Limited, Pentrebach, Merthyr Tydfil, Mid Glamorgan, CF48 4TU, UK



BEKANTA DIG MED MASKINEN

!

PA/AV & lagesvaljaren
Sparr till dammbehallaren
Dammbehallare
Golvmunstycke
Indikatorlampa fér &nga
Installningsknapp for anga
Vattenbehallare

Sparr till vattentanken
Sladdkrok

Bashdlje

Textilduk

Mattglidare

FRC~IOMMOUOD»

SATTA IHOP APPARATEN

Tauralla delar ur férpackningen.

1. Tabortbulten frdn handtaget och satt fast handtaget p4 apparatens huvudkropp.
2. Sattihandtagsbulten och dra at for att fasta. [1]

ANVANDA MASKINEN

VAKUUMLAGE

—_

Plugga in maskinen i elnatet, valj vakuumlaget pa lagesvaljaren och luta handtaget
bakat for att aktivera. [2]

2. Kor maskinen sakta fram och tillbaka med séarskild uppmarksamhet pa hogtrafikerade
omraden.

3.  Placerahandtaget upprétt fér att stoppa vakuumfunktionen.

4.  Tabort kontakten och linda sladden runt sladdférvaringskroken. Férvara maskinenien
uppratt position.

ANGRENGORINGSLAGET

VIKTIGT: Dra alltid ur kontakten till maskinen nar du fyller pa vatten eller byter ut
tygdynan.

OBS! Sopa eller dammsuga alltid golven innan anvandningfor att fa bort all smuts.
VIKTIGT: Anvand inte angrengodraren utan en tygdyna fast pa golvmunstycket.

OBS! Anvand inte mattglidaren vid &ngrengdring av harda golv.

1.  Fasttygdynan pa bashdljet och fast sedan bashéljet pa huvudkroppen. [3]
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2. Ta bort den rena vattenbehallaren frdn angrengérarens kropp.[4] Ta bort locket och
fyll tanken med rent, kallt vatten, och satt sedan tillbaka locket. [5] Hall inte i nagra
kemikalier, tvattmedel ellerparfymer i den rena vattentanken.

3.  Satttillbaka vattenbehallaren i huvudkroppen. [6]

4.  Kopplain angrengoéraren i elnatet, valj angrengoéringslaget pa lagesvaljaren [7] och luta
handtaget bakat for att aktivera.

5.  The steam indicator lights will flash, push steam adjust button to select steam rate. [8]
Ett ljus kommer att indikera ditt val, vénta 30 sekunder tills vattnet har varmts upp och
angan ar redo.

6.  Kor angrengoraren fram och tillbaka och var sarskilt uppmarksam pa hdgtrafikerade
omraden. [9]

7.  Placera handtaget upprétt for att sluta &nga.

STARKANDE AV MATTOR

OBS! Sopa eller dammsuga alltid golven innan anvandningfor att fa bort all smuts.

VIKTIGT: Anvénd inte dngrengéraren utan en tygdyna féast pa golvmunstycket.

1. Fastmattglidaren pa golvmunstycket. [10]

2.  Kopplain angrengodraren i elnatet, valj angrengdringslaget pa lagesvaljaren [7] och luta
handtaget bakéat for att aktivera.

3.  The steam indicator lights will flash, push steam adjust button to select steam rate. [8]
Ett ljus kommer att indikera ditt val, vanta 30 sekunder tills vattnet har varmts upp och
angan ar redo.

4.  Kor angrengoraren fram och tillbaka och var sarskilt uppmarksam pa hogtrafikerade
omraden. [11]

UNDERHALL AV MASKINEN

VIKTIGT: Férsédkra dig alltid om att enheten har svalnat fullstandigt innan du utfor
nagotsorts underhall pa den.

Tom vattenbehallaren

Plugga ur maskinen fran elnatet och se till att enheten har svalnat.

Tabort den rena vattentanken fran maskinens huvudkropp.

Vrid locket moturs och avlagsna det.

Tom allt 6verskott av vatten ur behallaren. [12] Sétt tillbaka locket och montera tillbaka
pa maskinen.

Hown =~

Borttagning och rengéring av tygdynan

1. Plugga ur maskinen fran elnétet och se till att enheten har svalnat.

2. Om sa behdvs ta bort mattglidaren, darefter dra tygdynan fran munstyckets bas. [13]
Tvatta textildynani en tvattmaskin med ett milt tvattmedel och pa max 40°C grader.

VIKTIGT: Anvand inte blekmedel eller skoljmedel nar du tvattar tygdynan.

Tém dammkoppen

1. Tryck pa sparren till dammkoppen [14] och ta bort dammkoppsmonteringen. Vrid héljet
till dammkoppen motsols for att Sppna. [15]

2. Knacka forsiktigt behallaren dver en papperskorg for att tomma ur innehallet. [16]
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Tém konfiltret

1. Lyftutfilterramen fran toppen avdammkoppen och ta bort filterskiktet fran filterramen. [17]

2. Tvatta detivarmt vatten [18] och lat det torka [19] ordentligt innan du satter tillbaka det i
angrengdraren.

3. For att satta tillbaka holjet till dammkoppen, passa in indikatorerna som ar tryckta pa
baksidan av dammkoppen och héljet. Vrid héljet medsols och se till att de heldragna
pilarnaliggerilinje innan du satter in dammkoppen i dammsugaren. [20]

4. For att byta ut dammkoppen i enheten, tryck foérsiktigt ned dammkoppsmonteringen och
dammkoppen kommer att klicka pa plats. [21]

Rengéring av angutlopp pa den nedre delens hélje
1. Tabort den nedre delens hélje och avlidgsna textildynan. [22]
2. Avlagsna allt skrép fran angutloppet pa den nedre delens hélje. [23]

FELSOKNING

Om du far problem med produkten fyller du i den har enkla kontrollistan innan du ringer
till den lokala Hoover-servicerepresentanten.

Stickan med dnga kommer inte att slas pa.
e Kontrollera att enheten ar ansluten.
e Kontrollera natsladden.

Stickan med anga producera ingen anga.

e Bashdljet fastes ej.

¢ Det kanske inte finns vatten i vattenbehallaren.

e Tanken kanske inte &r monterad pa ratt satt.

* Maskinen var inte tillrackligt 1ange i tiltlaget.

e Knappen for att justera angan aktiverades inte for att valja anghastigheten.

Den textila dynan tar inte upp smuts.
e Dynan for rengéring kan redan vara fullt med smuts och méaste tvattas. Se avsnittet
for underhall.

Dammsugaren dammsuger inte.
¢ Den nedre delens hdlje var inte avtaget
e Maskinen var inte tillrackligt lange i tiltlaget.

FRAGOR OCH SVAR OM RENGORING

Nar ar steamjet redo att anvandas? Inom 30 sekunder.

Kan jag anvianda steamjet pa vilka golv som helst? Pa alla harda golv. Dvs marmor,
keramik, sten,linoleum, lackade tragolv och parkett golv.
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Kommer angan ut automatiskt fran steamjet? Ja, luta maskinen genom att placera en
fot pa golvhuvudet, angan avges da automatiskt.

Kan jag anvénda den lodrétt? Nej, steamjet kan bara anvandas vagréatt pa golven.

Kan jag blanda i tvattmedel eller andra kemikalieri tanken? Nej, det kan forstéra
apparaten.

Vad kan jag gora om jag bor i en stad som harvéldigt hart vatten? Du kan anvanda
filtrerat vatten.

Hur ofta behéver jag byta vatten i tanken? Efter ungeféar 20 minuters anvéandning om
du anvander angan kontinuerligt.

Kan moppen tvattas? Ja, den kan tvattas fér hand eller i en tvattmaskinmed milt
tvattmedel pa hogst 40° graders varme ceLsius. Anvand inte blekmedel eller mjukmedel.

Hur ofta behévs moppen bytas ut? Det beror pa olika anledningar men speciellt pa
hurharda golven ar. Det basta sattet att veta om du behdver byta moppenar att se pa
moppen om den fortfarande &r smutsig efter tvatt eller om den intefungerar lika bra som
innan.

VIKTIG INFORMATION

Reserv- och forbrukningsdelar fran Hoover

Anvand alltid originaldelar fran Hoover vid byte. Du kan bestalla delar fran narmaste
Hoover-aterforséljare eller direkt frAn Hoover. Uppge alltid modellnummer nar du
bestéller delar.

Férbrukningsdelar
UppsattninG av formotorfilter: U69 35601401
TextildyNa: AC28 35601402

Hoover-service
Kontakta ditt narmaste Hoover-servicekontor om du behdver service.

Kvalitet
Hoovers fabriker har kvalitetsbeddmts av oberoende organisationer. Vara produkter
tillverkas enligt ett kvalitetssystem som uppfyller kraven fér ISO 9001.

Garanti

Garantivillkoren fér produkten definieras av var representant i det land dar produkten
séljs. Du kan fa uppgifter om aktuella villkor fran aterférséljaren. Kvittot maste visas upp
nar man kraver erséattning enligt garantin.

Maskinen innehéller de senaste praktiska funktionerna.



OHJEET TURVALLISTA KAYTTOA VARTEN

Tama laite on tarkoitettu ainoastaan kotikayttoon taman kayttboppaan
kuvaamalla tavalla. Tutustu tahan kayttboppaaseen huolellisesti ennen
laitteen kayttoa.

Ala jata laitetta kytketyksi virtaan. Kytke laitteesta virta ja irrota
virtajohto virtalahteesta aina kayton jalkeen ja ennen kuin
puhdistat laitteen tai teet huoltotoimenpiteita.

Tata laitetta voivat kayttaa lapset tai sellaiset henkil6t, joiden
ruumiillinen, aistimis- tai henkinen kyvykkyys on heikentynyt, jos
heitd valvotaan tai jos he ovat saaneet tietoja laitteen turvallisesta
kaytosta ja he ymmartavat mahdolliset vaarat. Lapset eivat saa
leikkia laitteella.

Pida virtaan kytketty tai jadhtyva laite lasten ulottumattomissa.

Laitetta ei tule kayttda mikali se on pudonnut tai jos siina nakyy
selvia merkkeja vahingoittumisesta tai vuodoista.

Lopeta laitteen kaytto valittomasti, jos virtajohto on vahingoittunut.
Virtajohdon saa turvallisuussyista vaihtaa vain valtuutettu
Hoover-huoltoliike.

Tama laite tulee maadoittaa.
Verkkovirtaan kytkettya laitetta ei tule jattaa vartioimatta.
Ala kayta laitetta ulkona.

Kayta ainoastaan Hooverin toimittamia tai
kiinnityskappaleita, lisdvarusteita tai varaosia.

Ala kayta tata laitetta puhdistaaksesi ihmisia, elaimia tai kasveja
alaka suuntaa hoyryvirtaa ihmisia, elaimia tai kasveja kohden.

Hoyrya tai nestettd ei tule suunnata suoraan kohti sellaisia
laitteita, jotka sisaltavat sahkoisia komponentteja, kuten uunien
sisaosat.

Tayttdaukkoa ei saa avata kayton aikana.

<'> Palovammojen vaara.

suosittelemia

Pinnat saattavat olla erittain kuumia kayton aikana. Valta
kosketusta hoyryn kanssa.
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Ala seiso johdon paalla tai kierra sita késien tai jalkojen ympérille
laitetta kayttaessasi.

Ala aseta laitetta ylapuolellesi, kun puhdistat portaita.

Kayta puhdistusvalineita tukemalla laitetta aina toisella kadellasi.
Nain tuote ei paase putoamaan kayton aikana.

Ala kasittele pistoketta tai laitetta marin kasin.

Al4 aja laitteella verkkojohdon yli tai irrota pistoketta virtaldhteesta
johdosta vetamalla.

Imuritoimintoa ei tule kayttaa marilla pinnoilla eika nesteiden
imuroimiseen.

Al kayta laitetta, jos se vaikuttaa vialliselta.

Hoover-huolto: Laitteen kayttoturvallisuuden ja tehokkaan
toiminnan varmistamiseksi huolto ja korjaukset kannattaa teettaa
valtuutetussa Hoover-huollossa.

Ala upota laitetta veteen tai muihin nesteisiin.

Ala kayta pesuaineita tai nesteita, vaan pelkastian vetta laitteen
sisalla.

Vain Iso-Britanniaajalrlantia varten: Laitteessa on 13 ampeerin
sulake. Jos sinun taytyy vaihtaa virtapistokkeen sulake, sen tulee
olla 13 ampeerin ASTA (BS1362) -sulake.

Ympaéristo

Téssalaitteessaolevasymboliosoittaa, etté laitetta eisaahavittda kotitalousjatteena.
Se taytyy luovuttaa séhké- ja elektroniikkalaitteiden kerdyspisteeseen kierratysta
varten. Havittdminen on suoritettava paikallisten jatteiden havittamista koskevien
ymparistdsadnndsten mukaisesti. Saat lisatietoja tdman laitteen kasittelemisesta,
hyotykaytdsta ja kierratyksesta paikallisilta viranomaisilta, kotitalouksien ja muiden
jatteiden jatehuollosta tai liikkeestda, josta ostit laitteen.

C € Tama laite on valmistettu Euroopan direktiivien 2006/95/EY, 2004/108/EY ja
2011/65/EU mukaisesti.

HOOVER Limited, Pentrebach, Merthyr Tydfil, Mid Glamorgan, CF48 4TU, UK
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LAITTEEN OSAT

ON/OFF- ja tilakytkin
Polysailion salpa
Pélysailié
Lattiasuulake
Hyryn ilmaisinlamppu
Hoyryn séatopainike
Vesisailid
Vesiséilién salpa
Johdon koukku
Alustan kansi
Tekstiililina
Mattoliu’utin

LAITTEEN KOKOAMINEN

Pura kaikki osat pakkauksesta.

1.
2.

Irrota pultti kahvasta ja kiinnita kahva laitteen runkoon.
Kiinnit kahvan pultti ja kirista. [1]

LAITTEEN KAYTTO

IMUROINTITILA

1.

Kytke laite verkkovirtaan, valitse imurointitila valintakytkimelld ja kallista kahvaa
taaksepéin aktivoidaksesi sen. [2]

2. Liikuta laitetta hitaasti taakse- ja eteenpéin, késittele varsinkin alueet joilla liikutaan
paljon.

3. Painakahva pystysuoraan asentoon pysayttaéksesi imurointitoiminnon.

4. lrrota pistoke ja kaari johto johdon sailytyskoukun ymparille. Sailyta laitetta
pystyasennossa.

HOYRYTILA

TARKEAA: Irrota laite aina pistokkeesta vettd lisatessa tai tekstiililaikkaa
vaihdettaessa.

HUOMAA: Pyyhi tai imuroi lattia ennen kéyttéa poistaaksesi irrallisen lian ja roskat.
TARKEAA: Al4 kdyta héyrypuhdistinta ilman tekstiililaikkaa, joka on kiinnitetty
lattiasuulakkeeseen.

HUOMAA: Al kayta mattoliu’utinta kovia lattiapintoja puhdistettaessa.
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Kiinnité tekstiililaikka alustan kanteen ja kiinnité alustan kansi sitten runkoon. [3]

2. Irrota vesisdilid laitteen rungosta.[4] Poista korkki ja tayta sailié puhtaalla kylmalla
vedelld, laita korkki sitten uudelleen paikoilleen. [5] Ala lisaa kemikaaleja,
puhdistusaineita tai hajusteita vesisailioon.

3.  Asetavesiséilié takaisin runkoon. [6]

4.  Kytke laite verkkovirtaan, valitse hdyrytila valintakytkimella [7] ja kallista kahvaa
taaksepéin aktivoidaksesi sen.

5. The steam indicator lights will flash, push steam adjust button to select steam rate. [8]
Valo osoittaa valintasi, odota 30 sekuntia, etté vesi kuumenee ja hdyry on valmista.

6. Liikuta laitetta hitaasti eteen- ja taaksepain, ole erityisen huolellinen kohdissa, joissa
kuljetaan paljon. [9]

7.  Paina kahva pystysuoraan asentoon pysayttaaksesi hdyryn.

—_

MATTOJEN VIRKISTAMINEN

HUOMAA: Pyyhi tai imuroi lattia ennen kaytt6a poistaaksesi irrallisen lian ja roskat.

TARKEAA: Ala kdyta héyrypuhdistinta ilman tekstiililaikkaa, joka on kiinnitetty

lattiasuulakkeeseen.

1. Kiinnitd mattoliu’utin lattialaikkaan. [10]

2. Kytke laite verkkovirtaan, valitse hoyrytila valintakytkimella [7] ja kallista kahvaa
taaksepain aktivoidaksesi sen.

3.  The steam indicator lights will flash, push steam adjust button to select steam rate. [8]
SValo osoittaa valintasi, odota 30 sekuntia, etta vesi kuumenee ja hdyry on valmista.

4. Liikuta laitetta hitaasti eteen- ja taaksepain, ole erityisen huolellinen kohdissa, joissa
kuljetaan paljon. [11]

LAITTEEN HUOLTO

TARKEAA: Varmista aina, ettd laite on jadhtynyt ennen huoltotoimenpiteiden
suorittamista.

Tyhjenna vesisiilié

1. Irrota virtaldhteesta ja varmista etta laite on jaéhtynyt.

2. lrrotavesisiilid laitteen rungosta.

3. Kierratulppaa vastapaivaan ja poista.

4.  Tyhjennd ylimaarainen vesi pois sailiésta. [12] Aseta tulppa paikoilleen ja palauta sailié
laitteeseen.

Tekstiililaikan irrottaminen ja puhdistus

1. Irrota virtaldhteesta ja varmista etta laite on jaéhtynyt.

2. lrrota tarvittaessa mattoliu’utin, irrota sitten tekstiililaikka lattiasuulakkeesta. [13] Pese
tekstiililaikka pesukoneessa miedolla pesuaineella korkeintaan 40 °C:n lampétilassa.

TARKEAA: Ala kayta valkaisuainetta tai huuhteluainetta tekstiililaikkaa pestessa.

Tyhjenna poélyastia.

1. Paina pélyastian salpaa [14] ja irrota pdlyastian kokoonpano. Vaanna pdlyastian kantta
vastapaivaan avataksesi sen. [15]

2. Napauta sailiéta varoen jatesailion ylla tyhjentédaksesi sen. [16]
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Tyhjenna kartiosuodatin

1. Nosta suodattimen kehys pois pélyastian ylapuolelta ja poista suodatinkerrokset
suodatinkehyksesta. [17]

2. Pese se lampiméassa vedessa [18] ja anna sen kuivua [19] kauttaaltaan ennen kuin
asetat sen uudelleen laitteeseen.

3. Jos haluat kiinnittda uudelleen pélyastian kannen, kohdista pdélyastian ja kannen
takaosassa olevat ilmaisimet. Vaanna kantta myétapaivaan ja varmista, ettéa pysyvat
nuolet ovat kohdistettuina ennen kuin laitat pélyastian uudelleen imuriin. [20]

4. Jos haluat laittaa pdélyastian takaisin laitteeseen, paina pélyastia varoen alas ja se
napsahtaa paikoilleen. [21]

Alustan kannessa olevan hdyrynpoistoaukon puhdistus
1. Irrota laitteesta alustan kansi. Irrota myds tekstiililaikka. [22]
2. Puhdista alustan kannessa olevaan hdyrynpoistoaukkoon kertyneet roskat. [23]

VIANMAARITYS

Jos laitteen kaytésséa ilmenee ongelmia, kdy lapi ndma vianmaaritysohjeet ennen kuin
otat yhteytta paikalliseen Hoover-huoltoon.

Hoéyrytikku ei kytkeydy péaalle.
e Tarkista etta laite on kytketty sdhk&verkkoon.
e Tarkista virtajohto.

Héyrytikku ei tuota hdyrya.

e Alustan kantta ei ole kiinnitetty.

¢ Vesisdilid saattaa olla tyhja.

e Sailibta ei ole asennettu oikein.

e Laite ei ollut tarpeeksi kauan kallistusasennossa.

e Hoyrynsaatdpainiketta ei oltu aktivoitu hdyrymaaran valitsemiseksi.

Tekstiililaikka ei keraa likaa.
¢ Puhdistusliina saattaa olla jo tdynna likaa ja se on syyta
pesta. Katso huoltoa koskevasta osiosta.

Laite ei imuroi.
e Alustan kantta ei ole irrotettu
e Laite ei ollut tarpeeksi kauan kallistusasennossa.

PUHDISTUKSEEN LITTYVAT KYSYMYKSET

Milloin héyrypuhdistin on toimintavalmis? N. 30 sekunnin kuluessa.

Voinko kayttaa héyrypuhdistinta kaikkille lattiapinnoille? Kaikkiin koviin lattiapintoihin kuten
marmoriin, keramiikkaan, kiveen, linoleumiin, tiivistettyihin kovapuisiin lattioihin ja parkettiin.

Purkautuuko héyrypuhdistimesta héyrya automaattisesti? Kyll, kallista hdyrymoppia
asettamalla jalka lattiasuulakkeen pé&élle ja hdyrya tulee ulos automaattisesti.

Voinko kayttaa tata pystysuunnassa? Et, hdyrymoppia voidaan kayttaa vain vaakatasossa
lattiapinnoissa.

Voinko lisata puhdistusaineita tai muita kemikaaleja vesiséiliéon? Et, saisit laitteen
vioittumaan.

Mita jos asuinkaupunkini vesi on erittdin kovaa? Suodatettua vetta voidaan kayttaa.

Kuinka pitkdan kestaa tankillinen vettd ennnen kuin tarvitsee tayttda uudelleen?
Noin 20 minuuttia jos kaytat héyrya jatkuvasti.

Onko moppi (tekstiililaikka) pesunkestédva? Kylla, se voidaan pestd pesukoneessa
miedolla pesuaineellamax. 40:n asteen lampétilassa. Ala kdyta valkaisu- tai huuhteluaineita.

Kuinka usein moppi tulisi vaihtaa uuteen? Se riippuu eri tekijdista ja erityisesti siita
miten kova lattia on. Paras tapa tunnistaa milloin moppi tarvitsee vaihtoa on, mikali moppi
on edelleen likainen pesun jalkeen tai kun se ei toimi enaa kuten aiemmin.

TARKEAA TIETOA

Hoover-varaosat ja tarvikkeet

Kéaytd vain alkuperéisia Hoover-varaosia. Niitd on saatavana paikalliselta Hoover-
jalleenmyyijalta tai valtuutetusta huoltoliikkeestéd. Mainitse varaosatilauksen yhteydessa
laitteen tyyppinumero.

Kulutustarvikkeet
Moottorin Esisuodatinpakkaus U69 35601401
Tekstiilllaikka: AC28 35601402

Hoover-huolto
Ota huoltoon liittyvissé asioissa yhteytta paikalliseen Hoover-huoltoon.

Laatu
Hooverin tehtaat on arvioitu laadun suhteen riippumattoman tahon toimesta.
Tuotantoprosessimme tayttavat ISO 9001 -laatujarjestelman vaatimukset.

Takuu

Taman laitteen takuuehdot méarittelee ostomaan Hoover-edustaja. Yksityiskohtaiset
tiedot ndistd ehdoista saa laitteen myyneelta jalleenmyyjaltd. Témén takuun mukaisia
vaateita esitettdessa on esitettdva myyntitodistus tai ostokuitti.

Oikeus muutoksiin pidatetaan.



OAHTIEZ AZODANOYZ XPHZHZ

H cuokeun mp&EMeL va xpNOIUOTIOLEITAL ATTOKAEIOTIKA Y1a OIKIOKA XPron,
oLpPwva pE TIG 0dnyies xprnong. Nptv SoKIUACETE va XpNOLUOTIOINOETE
TN ouokeun ,PePalwBeite OTI EXETE KATAVONROEL TIG OONYIEC TTOU TTEPIEXEL
10 B1BAio mou kpatdte ota Xépla oag.

Mnv a@rvete tn cuokeur cuvdedepévn otnvpia. Mptv tov KaBaploud
TNG OUOKEUNRG 1 OToloOATIOTE €Pyacia ouvtripnong TPETEL va
QTTEVEPYOTIOIEITE TN CUOKEUN Kal va TNV armocuvdéete and tnv mpila.

H xprion tTng cuokeung amd Atopa Ue EOIKEG AVAYKEG 1 ATOMA XWwPIG
e€olkelwaon otnv Aelrtoupyia MaPOUOIWV CUUOKEVWV EMTPETETAL UOVO
epooov Ba emPBAémovTal amo atopo mou Ba Pépel TV euBLVN yia TNV
ao@AAeld TOUG Kal yvwpiel Tnv Aettoupyia TnG. Mnv agrivete Ta madid
va 1ai(ouV UE T CUOKEUN.

Mnv agrivete Ta maidid va mAnotdlouv Tn cuokeun otav Bpioketal o€
AerToupyia Kal Ew¢ OTOU KPUWOEL.

Mnv XpnolJomolEiTe TN OUOKeVr] €AV TTECEL KATW, €AV TTAPOUOCIACEL
BAABN A edv mapouaoidlel Slappon.

Edv 10 kKaAwdlo cuvdeong pe o SiKTUO MAPOXNG EUPaVIoEl POOPEC
SlakOYTE TNV AEToupyia TNG CUCKEUNG ApEoWC. Ma Adyoug ac@AAElag
N AVTIKATAoTAOoN Tou POappEVOU KOAWSIOU TNG CUOKEUNG TIPETEL Va
yiveTal amoKAEIOTIKA 0TA ONUEia TEXVIKAG UTTOOTAPLIENG Hoover.

AuTH n cuoKeUN amattel yeiwon.

Mnv eYKATOAEITIETE TN CUOKEUN evOow gival ouvdedeuévn oo SikTuo
TTAPOXNG PEVUATOG.

Mnv XPNOIUOTIOLEITE TN CUOKEUN O€ EWTEPIKO XWPO.

Xpnotporoleite pévo afeooudp, avaAwolpa 1 AVTAAAOKTIKA TTOU
ouviIoTWVTaAL N TTapExovTal ano tn Hoover.

Mnv kateuBuvete Tov atud os (wa, ATopa 1} YUTA yla va Ta KaBapioeTe.
To uypd 1§ o atudg dev mpénel va katevBuvetal oe €€OTAIOUO TOU
TIEPLEXEL NAEKTPIKA £€QPTAMATA, OTIWG TO ECWTEPIKO YOUPVWV.

Mnv avoiyete 10 0TOUI0 TTPOCOAKNG VEPOU EVOOW XPNOIUOTIOLEITE TN
OUOKEUN.

({\')5 Kiv&uvog eykaupdtwy.

Ot empdveleg pmopei va BeppuavBolv oAU évtova Katd T
XPNon. ATOQUYETE TNV EMAQPK) PE TOV ATUO.
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Mnv 0TékeoTe TTAVW OTO KAAWSIO KAl NV TO TIEPITUAIYETE YUPW aTTO TA
xépla ) Ta modla oag evoow N CUOKEUN BpiokeTal og Aettoupyia.

Mnv TomoBeteite mAvw oag Tn cuoKeun otav KaBapIileTe TIC OKAAEC.

‘Otav xpnolpomoleite Ta epyaleia KABAPIOUOU, TIPETTEL VA KPATATE TN
pNxavr otépea Pe To AANO oag Xépl. Autd e€ao@alilel 4TI N cLOKeLR
Oev Ba méoel KaTd TN Xpron.

Mnv MAVETE TO PIC 1} TN CUOKEUN UE Bpeypéva Xépla.

Evoow xpnolpomoleite tn ouokeur dev MpEmel va MATATe EMAvw OTO
KaAwSL10 ,unVv tpafdte o KAAWSIO yla va amocuvOECETE T CUOKEUN
arnd TNV mapoxn.

Edv n ouokeuny epgaviosl kdmola BAAPBN unv ocuvexioete va tnv
XPNOLUOTIOIEITE.

Service Hoover: lNa TI¢ €pyacie¢ ouvtpnong f amokatdotaong
Kakng Aettoupyiag f PAAPNG mpémel va ameuBUveCTE ATTOKAEIOTIKA OTA
KEVTpa TEXVIKNG uooTipléng Hoover, étol e€ao@alilete TNV ac@aln
KOl ATTOTEAECUATIKN AEITOVPYIA TNG CUOKEUNG

Mnv BuBilete Tn CLUOKEUN O€ VEPO 1 AAAa LYPA.

H ouokeun Aeltoupyei AmMOKAEIOTIKA UE VEQPO,UNV
TIPOOOETETE ATOPPUTAVTIKA ] AAEC OUTIEC.

Moévo yia M.B kat Iphavdia: Autry n ocuokeur S1aO€TEl YeVIKNA
ao@diela 13 Aumép. Eav mpémel va avTIKATAOTACETE TNV ACPAAEIQ OTO
@I1G NAEKTPIKOU OIKTUOU, XpnoltomolnoTe ac@daAela 13 Aumép ASTA
(BS1362).

MepiBaiov

To ovpPolo MAvw OE AUTH TN CUCKEUN UTTOSEIKVUEL OTL AUTH 1 OUOKeLr Sev Pmopei

VA QVTILETWTTIOTEl 0aV KOWVO OIKIOKO amdppiua. AvtiBeta, mpémel va mapadobei oto
TANCIEOTEPO KEVTPO OUANOYAC YIO TNV AVOKUKAWON NAEKTPIKOU Kal NAEKTPOVIKOU
e€omAiopov. H amoppidn TnG CUCKEUNG TIPETIEL VA YIVEL CUUPWVA LE TNV IoXUOUOA KATA —
TOTO VopoBeaia yia TNV amdppiPn NAEKTPOVIKWY KAl NAEKTPIKWY amoPAfitwy. MNa mo
A\EMTOUEPEIC MANPOPOPIEC OXETIKA UE TNV EMe&epyaaia, TNV AVAKTNON KAl TRV AVOKAUKAWGN AUTAG
TNG OUOKEUNG, EMIKOIVWVAOTE PE TNV KATA TOTTOUG AppOSIa apyrn , TNV UTTNPECIa amoKoudHG
OIKIOKWYV ATTOPPIMMATWY 1 TO KATAOTNUA armd TO OTT0I0 AyOPACATE TN CUOKEUN.

CEAUTr’] n ouokeunn MAnpoi TG um apiBu.2006/95/EC, 2004/108/EC kai 2011/65/EU
Eupwmaikég Odnyieg .

HOOVER Limited, Pentrebach, Merthyr Tydfil, Mid Glamorgan, CF48 4TU, UK



EZOIKEIQXH METH ZKOYTIA
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Awakomtng On/Off &EmAoyri¢ Tpdmou Asrtoupyiag
Mdvtaho Aoxeiou Zkdvng
Aoxeio Zkovng

Mé\ua Aamédou

Evdeiktikr) Auyvia Atpou
MARkTpo PUBUIONC ATHOU
Aoxeio NepoU

Mdvtaho Aoxeiou NepoU
AykioTtpo Kahwdbiou
KdAuppa Baong
Yopaopdtivo Mépa (X1tep.)
KaBaplotrig Xahiwv

CASTIQOTMMON®»

2YNAPMOAOTHZHTHZ ZYZKEYHZ

ApaipéoTe dAa ta e€aptrpata amd Tn CUCKeUAGia.
1. Aogaipéote tn Bida amd tn Aafr kai tomobetrote TN Aafr) OTOV KOPUO TNG CUOKEUNG

kaBaplopov.
2. Eioayete BidatngAaBnckat oifte yiavatn otepewoete. [1]

OAHTIEZ XPHZEQZX

TPOMOZ AEITOYPIIAZ ANAPPOOHZHZ (VACUUM)

1. Bdhte 1o @I¢ otnVv mpila, emAEETe TNV Aeitoupyia avappoenong (vacuum) pe To SIakOmT
emAoyngAetoupyiag kal yeipete Tn Aafr) mpog Ta mmiow yia evepyomoinon. [2]
2.  Metakiveiote Tov KaBaploTh UmPoG -Tow emuévovTag ota onueia mou Séxovtal

MEeYOAUTEPN TTiEDN XPNONG.

3. Tava dlakoPeTe TN Aertoupyia avappdenong (vacuum), TPEMEL va QEPETE TN XElPOoAapr) o€
KaBetn Béon.

4. BydMte 1o @IG Kol TUNETE TO KOAWSI0 YUpW armod TO AYKIOTPO OTEPEWONG. ATTOONKEVOTE T CUCKEUN
KaBaplopov KABeTa.

NAEITOYPIIA ATMOY (STEAM)

EMIZHMANZH : AToouv8£0Te Tr GUOKEUN amod To SikTuo mapoxng NAEKTPIKNG EVEPYELOG KAOE
(popdamou Ba XpeloTEi vaipooBéoete vepo.

IHMEIQZH: AopakpUVETE TIG BpwHié Kat Ta oKounida armd To damedo mpiv XpnotpomoIoeTe
TovKaOapioTh atpou.

EMIZHMANZH : Mnv XpnotHomoIEiTe TOV KABapIoTH XWPIG TO TIPOOTATEVTIKO EMKAAUHA ammd
UPACHA OTOTIEAMA.

THMEIQXH: Mnv xpnoipomnolgite Tov kaBaplot xahiwv otav kabapileTe okAnpd matwpata.
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1. TomoBetiote TNV UEACUATIVN EM@PAVEID OTO TIEAUA TNG BAONG, OTN CLUVEXELD ToTTOOETAOTE
TO TIEALIO OTOV KOPO TNG CUOKEUNG. [3]

2. Agaipéote 10 doxeio kaBapol vepou amd To oWwUaA TNG CUOKEUNG. [4] ApalpéoTte TV
Tamna,yepiote 1o doxeio pe kabapod Kpvo vepo,kat Eavafdite Tnv tama. [5] Mnv mpoobétete
XNHIKEG OUGIEG, AmOPPUTTAVTIKA H apwHaTa 0T SoKEio VEPOU.

3.  TomoBetote 1o Soxeio kaBapou vepol otn B¢on Tou. [6]

4.  Bdhte 1o @I¢ otnv Tipila, emAéETe TNV Asttoupyia atpol (steam) pe tov Siakomtn [7]
EVEPYOTIOLEIOTE YEPVOVTAG TN AABK TTPOG TATTIOW .

5. Hevdektikn Auyvia atpol avaoofrivel, mEOTE To TTARKTPO PUBUIONG TN PONG TOU aTHoU Yid
va emAéEeTc emAEETe TNV por| TTou BéAeTe. [8IMia pwTelvr évdelén Ba onuatodotrioel TNV
emAoyr oag, meptuévete 30 SeutepOlenta yia va BeppavOei to vepd katva.

6. MEeTaKIVAOTE TN CUOKEUN KABAPIOMOU TTPOC TA THOW Kal TTIPOG Ta EUITPOE, EMUEVOVTAC OTA
onpeia omou undpxel meploodtepn xprion. [91

7.  TNavaSlakOYPeTe TNV por Tou atpoL TMEaTe TN A KABeTa .

OPEZKAPIZMA XAAIQN

THMEIQXH: Tkounilete | kaBapilete pie TNV NAEKTPIKI) GKOUTA TO SATESO TPV XPNOILIOTIOCETE

TOVKABaPIOTH ATHOU, YIa VA AMTOLIAKPUVETE BPWHIA R GKOUMSAKIA.

EMIZHMANZH : Mnv Xpnotpormoleite Tov KafaploTr XwpiG To MPOGTATEVTIKO EMKAAUHA

ano VPAGUA OTO TEAUA.

1. EQapuOOTE TO UNXavIouo KaBapiopoL XaAiwv [10]

2.  Bdhte 10 @I otnVv mpila, emAé€Te TNV Asitoupyia atuoL (steam) pe Tov Stakontn [7]
gvepyoroleioTe yépvovtag Tn Aafr mpog Tamiow.

3.  Hevdektikn Auxvia atpov avaBoofrivel, METe To TARKTPO pUBUIONG TNG PONG TOU aTOoU yid
va emAEEETC emMAEETE TNV por| TTou BéeTe. [8] Mia pwtelvr] £vdelén Ba onuatodoTioel TV
emAoyn oag, mepipévete 30 deutepdAenta yia va BepuavOei to vepd katva.

4.  METAKIVAOTE TN OUOKELN KaBaPIOHOU TIPOC TA oW KAl TTIPOG TA EUMPOC, EMUEVOVTAG OTA
onueia émou unapyel ePLoooTePn xpron. [11]

2YNTHPHXH KAOGAPIXTH

EMIZHMANZH : Mpw ané kabe epyacia cuvtipnong Pefaiwbdsite 611 0 KABAPIGTAG £XEL
KPUWOEL EVIEAWG.

Adz1aoTe 10 SoyEio veEPOU

1. AmoouvdéoTte Tn cuoKeLN amo TNV EICa KAl TIEPIMEVETE WG OTOU KPUWOEL.

2. Agaipéote 1o Soxeio KaBapoU VEPOU Amd TOV KOPO TNG CUOKEUNG.

3.  MMeploTPEYTE TO KATTAKI APIOTEPOCTPOMA KAl OTTOUOKPUVETE TO SOXE(O.

4. AS&€1A0TE TO VEPO TTOU TIEPIOGEVEL AMO TV Se€apevr) vepou . [12] ZavaBdATe To mwua oTnv
B¢0on Tou kat TomoBeteioTe To Soyeio oTov Kabaplo.

A@aipéoTe KatKaOapioTE TO EMKANUMA TTOU EiXOTE TOMMOOETHOEL OTNV AKPN

1. AmoouvdéoTe Tn oUOKELH Ao TNV TTEICa KAl TIEPIMEVETE WG OTOU KPUWOEL.

2. A@aipéoTte Tov KaBaploTH XOALWV KAl TO UYACHATIVO TIAVAKL armo To TTEAMA . [13] MAévete To
TTAVAKL OTO TTAUVTHPLO POUXWV LUE OUSETEPO ATTOPPUTIAVTIKO OF UéYIoTn Beppokpacia 40°C.

EMIZHMANZH : Mnv XpNnoIHOTO0TE AEUKAVTIKO I} LOAOKTIKO OTAV TTAEVETE TO TTAVIVO TIEAUA.
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Ade1aoTe 10 S0XEi0 OKOVNG.

1. Méote 1o pavtaho tou Soxeiou okovng [14] kat agaipéote 6Ao 1o e€dptnua. Na va adeldoete
10 S0)EI0, TIEPIOTPEYTE TO KATIAKL APLOTEPOOTPOPA. [15]

2. Ade1doTe 10 SOXEIO KTUTTWVTAG TO EAAPPLA EMTAVW AT éva KAS0 amopplupdTwy . [16]

Ad£1d0TE TO KWVIKO @iltpo

1. TpaPnéreto @idtpo amd v Bdon otripi&ng avaonkwvovtag to amoAd. [17]

2. T\oveteTo @iktpo oe YMapo vepo [18], agpriote To va oteyvwoel [ 19] kahd mptv To BdAeTte oTn Béon Tou.

3.  TomoBetrioete TO KAMAKL Tou Soxeiou okdvng, uBuypappifovtag Ta onuadia avapopdg mou
Bpiokovtal emavw oo kamdki kat oto doxeio. MepiotpéPte To Kandki Selootpoga, BeBaiwbdeite
ot onuadia avagopdg cupmimtouv mptv BAAeTe To Soxeio okdvng ot Béon Tou. [20]

4. Tava Bdaleteto doxeio okovng otn Béon Tou mélete amald To SOXEio TPOG TA KATW €wG GTOU
OKOUOETE TO XOPOAKTNPLOTIKO riX0. [21]

KaBapiopog e§650v atpou oTo KaAvppa tng faong
1. A@aIpéoTe TO KAAUUMA TNG BACNG KALTO UPACHATIVO Pidamd Tov kabaploTr . [22]
2. KaBapiote tnv €060 atpol oto kdAuppa tng Baong amé tuxév okoumnidia. [23]

ANTIMETQIMIZH MPOBAHMATQN

Eav avtipetwmioete mpéBAnpa pe to mpoidv,mplv amevBuvBeite OTIG UTTNPECIEG TEXVIKNAG
oot piéng Gias Service,KAVTE TOUG ENEYXOUC TTOU AKOAOUOOUV.

H Behdva évdeléng atpou dev avdpPet.
- EAéy€ete av n ouokeun gival otnv mpila.
«  EMNéy€ete To kaAwdlo.

H Behéva atpou dev mapdayel atuo.

« To k@Auppa Baonc dev TomoBeTHONKE.

+ BePaiwBeite 611 010 So)Ei0 VEPOU UTIAPXEL VEPO.

+ Befaiwbeite 61110 doxeio vepou gival cwotd TomoBeTnuévo otnv Béon Tou .
« Houokeun Sev ATav yla apkeTo xpovo o€ eMKAVY Béon.

« To mARKTpOo pUBUIONG TTONG ATHOU dev evepyoTolOnkKe .

To vpaopdativo emkalupa Sev Tpald Tnv Bpwpid.
« BeBaiwBeite 611 TOo UPaoudTivo TENpa Sev gival Bpwpiko Kal xpetdaletal mAUCIUO.
Avatpé€te otic Odnyieg Zuvtrpnongc.

O kaBaploTrig bev amoppo@a.
«  Aev éxete a@apéoel To KAAUpPa TNG Baong
« Houokeun dev mapéueilve apkeTd o€ emikAvr Béon.

2YNHOEIZ EPQTHZEIZ A TON KAGAPIZMO

Mote eivat éToipo yia Aertovpyia To steamjet; e mepimou 30 deutepoAemnta.
Mmopw va xpnotpomoijow to steamjet o OAeG TG empaveleg Sanédwv; Mmopeite va To
XPNOILOTIOINOETE O€ ONa Ta €idn okKANPoL §damedou OTTWGE: HUAPUAPO, Kepapikd Saneda,bamedo
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(O]

MAnmwg to steamjet mapdyel atpd avtopara; Nai, yeipete T ouokeury kabapiopov
TomoBeTwvTag To O8I 6a¢ 0TNV KEPAA Samédou Kat 0 atudc Ba YPekaoTel autduata.

ané métpa, linoleum, matwpata okAnpou UAou Kal dameda MApPKE.

Mmopw va TOo XPNGIMOMOINOW OE KAOETEG EMPAVELEC;
xpnotupormotnBei povo os Saneda.

‘Ox|, To steamjet pmopei va

Mmopw va BaAw amoppumavTiKd i dAAa Xnuikd kabapiotika péca otn de§apevy; 'Oy, 6a
mpokaAéoouv {nuid oTo TPOoIoV.

Ti oupBaivel av otnv mOAn o6mouv {w To VvEPO €ival MOAU OKANnPO;
XPNOIUOTIOICETE GINTPAPIOHEVO VEPO.

Mmopeite va

KaBe moco mpémet va yepilel o Soyxeio vepou? KaBe 20 Aemtd edv kAvete adlAkmn xprion tng
Aertoupyiag atuou.

MAéverar n og@ouvyyapiotpa? Nai, oT0 Xépt | O0TO TMALVTIAPLIO PE NTIIO KABAPIOTIKG o€
Beppokpacia to oAU 40°C. Mn XPNOIOTIOLEITE AEUKAVTIKO 1] LOAAKTIKO.

Néco cuxva mpémel va avtikabiotw Tn o@ouyyapictpa? Efaptdtal amd Sidgpopoug
TIAPAYOVTEG Kal TNV OKANPOTNTA Tou damédou. H opouyyapiotpa mpémel va avtikabeiotate
OTav PETA TO TAUCIUO  TTAPAMEVEL BPWHIKN i} av mapatnprioeTe 6Tl dev kaBapilel dSTTwE TPLv.

ZHMANTIKEZ NAHPO®OPIEX

Avtal\akTiKda Kat avalwotipa Hoover

‘Otav mopaoTel N AvAYKN XPNOIUOTIOLIEITE ATTOKAEIOTIKA YvOld avtoAAaktikd Hoover. Ta
avtaAAakTikd Hoover SiatiBevtal amd tov tomiko avitmpoowmno Hoover fj ameuBeiag and tn
Hoover. Katd tnv mapayyehia eapTnUATWY VO aVAQEPETE TTAVTA TOV APIOUS HoVTENOU.

Avalwoipa
Kit @iktpwv mptv 1o potép: U69 35601401
Ygaopdtivn em@Avela: AC28 35601402

Texvikn Ymootiipién Hoover
‘OmoTE XPEIOOTEL VA YiVEL KATTOLA ETTIOKEUT OTN CUOKEUR 0AC, EMIKOIVWVAOTE JE TO TANCIECTEPO
KEVTPO TEXVIKNG urooTtnpténg Gias Service

Mowdtnta

Ta epyootdoia Hoover éxouv ehexBei amod ave€dpTnToug Qopei moloTikoU eAéyxou. Ta mpoidvta
pag kataokevddovtal HEow evOC CUOTAMATOC TTOIOTNTAC TO OTTO{0 TTANPOI TIC TTPOSIAYPAPEC TOU
nipotumou ISO 9001.

H eyyonon cag

O1 6pol 1oYVOC TNG EyyUNONG TNG CUOKEUNG KaBopifovtal amd Tov avTimpdowTmo TNE XWPAE TNV
omoia €xel mpaypatonoinBei n mwAnon. Meploodtepeg MANPOPOPIEG OXETIKA UE TOUG OPOUG
€yyunong umopeite va {NTHoETe amd Tov avTImPOoWTTo TTOU ayopAcaTe T CUOKEUN. H mpookouion
Tou TipoAoyiou 1 TN amodeléng ayopdc sival Bactkr mpounmodBeon yia Tnv 1oxU TnG eyyvnong .

O kataokevaoThg Slatnpei To Sikaiwpa va em@épel AANAYEC XWPIG TTPOYEVESTEPN EVNUEPWOT).



MHCTPYKLMUUN NO TEXHUKE BESONMACHOCTU
HaHHbIN Nprbop NpegHa3HauYeH TONbKO ANA JOMALUHEro
NCNOJSIb30BaHMA B COOTBETCTBMM C ONUCaHNeM, NpUBeaeHHbIM
B HacToALweM PykoBoacTee nonb3osatens. [pexae yuem
NPUCTYNUTb K SKCMAyaTauumn AaHHOro 6bITOBOro anekTponpunbopa,
ybeantecb B TOM, YTO Bbl MOHMMaETe HaCToALLee PyKOBOACTBO.
He ocTtaBnaite npnbop BKAOUEHHbIM B pO3eTKy.[locne ncnonb3oBaHuA
UNn Nepeg oUYNCTKOM Unn obCnyKMBaHMEM BCEra BbIHMMANTE BUSKY
N3 PO3eTKN.
JaHHbIN NPMO6OP MOXKET NCMONb30BaTbCA NNLAMM C OFPaHNUYEHHbIMM
dU3NYEeCKUMKN, CEHCOPHBIMU WUAN  YMCTBEHHBIMM CMOCOOHOCTAMMY,
HeJOCTaTKOM OMbiTa M 3HAaHWA MNpPU YC/IOBUM COOTBETCTBYIOLLEro
Hag3opa WAn MNpeABapuUTENbHOMO WHCTPYKTaXka MO npasuinam
Nosb30BaHMA NPUOGOPOM, MPOBEAEHHOTO INLIOM, OTBEYAIOLWUM 32 UX
6e3onacHOCTb. C yCTPONCTBOM HE JO/MKHbI UrpaThb AETU.
He paBaiTe BKIOYEHHDIV B CETb UM OXNaxAaloLWMNCcsa Npnubop aetam.
He cnepyetr nonb3oBatbcA NpubOpoOM Mocne ero nageHus, npu
HanuMn BUAVUMbIX CNefOB NOBPEXAEHWUN UMK YTeuekK.
Ecnu npoBog NnTaHNA NOBPEXAEH, HEMEeAJIEHHO OTKIouKTe Nprbop. Bo
n36eKaHne HeCYaCTHbIX CllyyaeB 3aMeHY NPOBOAA AOMMKEH OCYLLECTBNATb
TONbKO CMeunanncT aBTOPU30BaHHOTO CEPBMCHOTO LieHTpa Hoover.
HaHHbIN Nprbop [OMKEH ObITb 3a3eMEH.
He ocTtaBnAnTe BKNOYEHHDLIN B CETb Npubop 6e3 npnucmotpa.
He nonb3ynTecb npnbopom Ha OTKPbITOM BO3AYyXe.
Ncnonb3ynTe ToNbKo pekomeHayemble Hoover Hacaku, pacxofHble
MaTepwuanbl UIX 3anacHble YacTu.
He ncnonb3ynte npnbop ana ouncTky nnm npamorn o6paboTku napom
YKMBOTHbIX, NIOAEN NN PacTEHNN.
He HanpaBnamnTe »naKoCTb unm nap Ha obopynoBaHue, copeprkallee
aNeKTpUYecKkne KOMMNOHEHTbI, HaNPMMep Ha BCTPOEHHbIe NeYu.
HecnepyeToTKpbiBaTb 3aNMBHOE OTBEPCTME BNPOLECCE NCMOMb30BaHNA.
<'> OnacHOCTb oLnapuBaHuA.
B npouecce ncnonb3oBaHnA NoBepxXHOCTM Nprbopa CUIbHO
HarpeBatoTcA. He gonyckante KOHTaKTa € napom.
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He ctonTte Ha nposoje n He HamaTblBanTe ero Ha PYKY unn HOry B
npouecce ncnojib3oBaHA r|p|/|6opa.

He pa3melyarte npnbop Hag coboin Bo Bpemsa yOopKM NecTHUL,

Mpn ncnonb3oBaHUM NPUCNOCOBNEHMIA  ANA  OYMCTKU  BTOPOW
cBOOGOAHOW pyKOW BCerga npuaepxmaarte cam nprubop. 1o nomoraet
He JonyCTUTb NageHnA Nprubopa B npoLecce SKCnayaTaLumn.

He BbiTArMBalite/BCTaBnAnTe BUAKY M He paboTtante c npubopom
MOKPbIMU pyKaMMU.

He nepeBo3uTe cBOW Npnbop yepes NpoBoA NUTAHUSA U He TAHUTE 3a
NPOBOA, BbIHMMAA BUJSIKY 13 PO3ETKM.

He ncnonb3yiite GyHKLMIO BaKyyMa Ha BNIaXKHbIX MOBEPXHOCTAX WK
AnA cbopa XKNAKOCTN.

B cnyuyae HemcnpaBHOCTM He ciiegyeT NpofoKaTb MOJSb30BaTbCA
npuéopom.

CepBucHas cny»6a Hoover: [1na o6ecneyeHna NpogomKnTenbHom,
6e3onacHon 1 3¢pdeKTUBHON PaboTbl aHHOrO BLITOBOroO
anekTponpnbopa nobor B peMoHTa peKoMeHaYyeTCsl MPOV3BOANUTb
TO/NbKO CNeLManncTom aBTOprM30BaHHOIO CEPBUCHOIO LieHTpa Hoover.

He onyckainTte npnbop B BOAy 1nu gpyrue XnaKoctu.

He I'IOJ'Ib3YIZTer yncTawmmMmm cpeactBaMm 1 He 3anvBanTe apyrue
KNOKOCTU, KpOMEe BOAbl, B r|p|/|6op.

Tonbko ana Benuko6putaHum u Upnangum: [aHHbii npubop
ocHawaeTtca ceteBon Bunkon 13 A. MNpu HeoOGXOAMMOCTU 3aMeHbl
npegoxpaHUTens B BUMKE UCMONb3ynTe npegoxpaHutens Tmna ASTA
(BS1362) 13 A.

OKpy»<alowas cpepa:

CrmBON Ha AaHHOM Mpubope yKasblBaeT Ha TO, UTO ero Henb3A YyTUAM3NPOBaTb BMecTe

¢ 6bITOBbIMK OTXOAAMU. Ero Heo6xoMMO claBaTb B COOTBETCTBYIOLMI MYHKT NpremMa

NS JanbHenwwen nepepaboTKN NeKTPUUYECKUX U SNEKTPOHHbBIX YacTe. YTunmsaums

JOMKHa MPOBOAMUTLCA B COOTBETCTBUM C MECTHbIMU MPUPOLOOXPAHUTENbHBIMU
npaBuiamMu Mo yTWAM3aLUMM OTXOfOB. 3a Gonee noapo6Hoi uHpopmauvein no T
o6palleHunio C AaHHbIM MPUOOPOM, ero yTunusauum n nepepaboTke obpaTtuTech B
MeCTHble OpraHbl BNacTy, B CNy»KOy yTUnn3auum oTXOA0B WM B MarasuH, rae Bbl nprobpenu
JaHHbIV nprbop.

C [JaHHbIli npnbop oTBeyaeT TpebosaHuAM EBponelicknx AupekTus 2006/95/EC,
2004/108/EC 1 2011/65/EU.

HOOVER Limited, Pentrebach, Merthyr Tydfil, Mid Glamorgan, CF48 4TU, UK
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NMO3HAKOMbBTECb C KOHCTPYKLUMEN BALLEIO NMbIJIECOCA

[MaBHbIN BbIK/OYaTENb U NepeKsoyaTesib PeXNMOoB
3allenka KoHTelHepa Ana nbinv
KoHTelHep gna nbinn

Hacagka gnanona
MHavkaTopHad namnoyka napa
KHonka perynvupoBku napa
PezepByap ana sogpl

3aulenka pesepByapa afid BOAbl
Kprok gnanposoga

KpbllwKa ocHoBaHUA

TkaHeBaA NognoXxKa

Hacapka gna kospa

rRSTIOMMON®>

CBOPKATbUIECOCA

V3BneKunTe coCTaBHble YacTu Nbifiecoca 13 YyNakoBKW.

—_

CHuMUTE 6ONT C PYKOATKM 1 3aKpenuTe pyKoATKY Ha Kopryce nbinecoca.
2.  BctaBbTe 60NT pyKOATKY 1 3aTAHMTE fo ynopa. [1]

SKCMNYATALUA NbIJIECOCA

PEXMXMM BAKYYMA

—_

BcTaBbTe BUMIKY Mbliecoca B ceTb, BbIGEPUTE PEXMM BaKyyma Ha mepekniouatesne u
HaKMOHWTE PYKOATKY Ha3ag Ans aktvsaumu. [2]

2. [lBranTe nbinecoc mepneHHo B3ag 1 Bnepen, o6pau.laﬂ 0c060€e BHMMaHME Ha BbICOKO
3arpAsHeHHble MecCTa.

3. YT106bI OTKNIOUUTD d)yHKLl,VIIO BaKyyMa BEPHUTE PYKOATKY B BEPTNKaAJIbHOE MONOXKEHWNE.

4. BbiHbTE BUJIKY W HamoTanTe npoBoA4 Ha KPHOK ANnA XpaHeHuA. XpaHVITe nbinecoc B
BEPTUKaJIbHOM MOJIOKEHUN.

PEXUMNAPA

BHUMAHUE! Bcerpa oTknioyaiite nbinecoc, ao6asnasa Boay v 3amMeHAA TEKCTWIbHYIO NOAYLUKY.
MPUMEYAHUE: Mepep sKkcnnyaTayuei BbIMOITE NON UM NPONbIIECOCbTE,YTOObI yaanuTb
rpAsb N Mycop.

BHUMAHUE! He ncnonb3yiite nbinecoca 6e3 TeKCTUAbHON MOAYLWKN, NPUKPENieHHON K
rosoBKe Ans nona.

MPUMEYAHMUE: Mpn ouncTKke TBEPAbIX MONOB HE NCMOJb3YITe HacaaKy AS1A KOBpa.

1. 3akpenuvTe TKaHeBYyl NOAJIOXKKY Ha KPbILLIKE OCHOBaHWSA, 3aTeM 3aKpenuTe KpbILKY Ha
OCHOBHOM Kopnyce. [3]
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2. Ypanute 3 Kopnyca nbinecoca pesepsyap Anf unctoii sofbl.[4] CHUMMTE Konnayok 1 3anonHuTe
6aK UYNCTOM XONOAHOWN BOAOW, BEPHMTE KOMINMAYOK Ha mecTo. [5] He nobasnaiite Kakme-nn6o
XUMUYECKVe BELLeCTBa,04NCTUTENN UM aPOMaTI3aTOPbl B pe3epByap A YNCTON BOAbI.

3. BcTaBbTe pesepByap AnA BoAbl 06paTHO B OCHOBHOW Kopryc. [6]

4.  BcTaBbTe BUJIKY Mbliecoca B CETEBYIO PO3ETKY, BbibepuTe pexxnum napa Ha nepeksoyartene
[7] v HakNOHWTE PYKOATKY Ha3ag AnA akTMBaLuu.

5. The steam indicator lights will flash, push steam adjust button to select steam rate. [8] Baw
BbI6op nofcseurBaetca. lNopgoxaute 30 ceKyHf, MOKa HarpeBaeTcA BOAA Y FOTOBUTCA Nap.

6. B mectax 6onbloro notoka ntoAen nepemeLlaite nolaecoc Bnepes 1 Hasah c ocoboi
OCTOPOXHOCTbI0. [9]

7. YT0bbl OTKNIOUMTB MOAAYY Napa, BEPHUTE PYKOATKY B BEPTMKAIbHOE MOJIOMKEHNe.

OCBEXWUTE KOBPbI

MPUMEYAHUE: Mepep skcnnyaTaymeli BbIMOWTE NOJ WK NPONbUIECOCbTe, YTo6bl yaanuTb

rpsasb 1 Mycop.

BHUMAHME! He ncnonb3yiiTe nbinecoca 6e3 TeKCTUIbHOI NOAYLIKY, NPUKPENIeHHON K

ronoBKe gnsAnona.

1. TpuKpenuTte HacagKy AnA KoBpa K rofioBke ansa nona.[10]

2. BctaBbTe BUSIKY Mblniecoca B CETEBYIO PO3eTKY, BbibepuTe pexmm napa Ha nepeksioyatene [7]
W HaKJTIOHWTE PYKOATKY Ha3ag AnA akTBaLMn.

3.  The steam indicator lights will flash, push steam adjust button to select steam rate. [8] Bawu
Bbl6op nofceeurBaetca. MNogoxauTte 30 ceKyHf, NoKa HarpeBaeTcA BOAa Y FOTOBUTCA Nap.

4. B mectax 6onblioro noTtoka niogel nepemellyanTe nbiiecoc Bnepes 1 Hasag ¢ ocobon
OCTOPOXHOCTbH.[11]

OBCJTYKUBAHUE MbIJIECOCA

BHUMAHUE! MNMepep Hauanom onepauui no o6cnyXuBaHUIO MblUiecoca faite emy
NOJIHOCTbIO OCTbITb.

OnopoXxHuTe pesepByap AN BOAbl

1. BblHbTE BUNKY 13 PO3ETKM 1 JOXKANTECH, TOKa MPUOOP OCTbIHET.

2 CHUMUTE pe3epByap A/1A YNCTOM BOAbI C KOpMyca Mblnecoca.

3.  TNoBepHUTe KOINAYOK NPOTVB YAaCOBOW CTPENKN U CHAMUTE.

4 Ypanute no6oi nsnuwek Bofbl 3 pesepsyapa. [12] MNocTaBbTe Ha MECTO KONMAYoK u
BEPHUTE B Mbliecoc.

CHUMUTE N OUYNCTUTE TEKCTUIIbHYIO NOAYLUKY.

1. BblHbTe BUNKY 13 PO3ETKM 1 JOXKANTECH, TOKa MPUOOP OCTbIHET.

2. lpukpenuTte HacagKy AnA KoBpa K ronoske ansA nona. [13] BoictTupante TeKCTUNbHY1O
NOAYLKY B CTUPANIbHOM MallVHe C NerkMm YUCTALMM CPefCTBOM NPU MaKCMManbHOM
Temnepatype 40°C.

BHMUMAHME! He ncnonb3yiiTe oTbenvBatenb uUnm KoHAMWUMOHEP ANA 6enbA npu cTupke

TeKCTUNbHON MNOAYLLIKN.

OnopoKHNTEe KOHTEeMHEepP A4NA NbiNn.
1. HaxmuTe Ha 3allenKky KoHTelnHepa ana nbinv [14] n cHumuTe ero ¢ noinecoca. OTkponTte
KOHTEeHep AJA NblAv, MOBEPHYB ero KPbILLKY NPOTHB YacoBol cTpenku. [15]
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2. lNepeBepHUTE KOHTENHEP HAZ MYCOPHbIM BEAPOM 1 aKKYPATHO NOCTy4umTe Mo Hemy. [16]

OnopoXHUTe KOHYCHbI GUALTP.

1. MogHmmunTe pamy ¢éunbTpa B BepXHEW 4YaCTU KOHTeWHepa AnA MblAin U CHUMUTE
dunbTpytowme cnon ¢ pambl. [17]

2. MNpomoiite dbunbtp Tennon Bogon [18] n paiite NoNHOCTbIO BbICOXHYTb [19] npexae yem
CHOBa BCTaBNATb B Mblfecoc.

3. Tpu ycTaHOBKE KpbIWKK KOHTeNHepa COBMECTUTE METKW, HaHeCeHHble B 3ajHeNn
YacTu KOHTEHepa 1 Ha KpblwKe. [loBepHMTe KPbIWKY MO YaCOBOW CTPenKe, NpoBepuB
COBMeLLeHMe CMJTOLWHbIX CTPeoyek nepes yCTaHOBKOW KOHTelHepa B nbinecoc. [20]

4.  Y106bl CHOBA BCTaBUTb KOHTEHeP ANA MbiAN B NbIIECOC, NIerko NpvXMnUTe ero BHU3 Jo
3allenkmnBanma. [21]

OuncTKa OTBepCTUA ANA Napa Ha KpbiLLKe OCHOBAaHUA.
1. CHMMUTe KpbILLKY OCHOBAHWA C Nbllecoca BMecTe C TKaHeBOW nognoxkon. [22]
2. BblumcTnTe BeCb Mycop 13 0TBepCTUA Ana napa. [23]

YCTPAHEHUE HEUCTNTPABHOCTEN

Ecnn y Bac BO3HMKAM 3aTpyAHEHWs B XOfe SKCMiyaTauuu nbinecoca, nonpobyiite ycTaHOBUTb
NPUYMHBI MENKUX HeNonafok nepes obpalleHneM B MeCTHbIN CEPBUCHbI LIEHTP NpoayKuumn Hoover.

MaporeHepaTop He BKNIOYUTCA.
- [posepbTe, BKNOYEH N1 6M10K.
+ [lpoBepbTe ceTeBON WHYP.

MaporeHepaTop He MPOU3BOAMUT Map.

+ He 3akpenneHa KpbilKa OCHOBaHMUA.

+ Bo3moXHO, B pe3sepByape AnA YMCTOM BOAbI HET BOJbI.

« Pe3epByap MoXeT He ObITb NPaBUIbHO NOJOrHaH.

+ [binecoc HepOCTaTOUYHO AOJNITO HAXOAMICA B HAKNOHHOM MONOXEHUN.

« He 6bina HaxaTa KHOMKa PerynMpoBKM napa AnsA Bbibopa CKOPOCTY Nojayun napa.

TekcTunbHasA NoayLiKa He XoueT cobupaTb rpssb.
« Ounuwaiowas nogylwKka MOXeT OblTb YXe HACbIWEHHOW rpsA3bld U MX MOXeT ObITb
HeobxoAaumo npombiTb. ObpaTuTech K pasgeny “TexHnyeckoe obcnyxnpaHue”

Mbinecoc He 6yp,ET BCacCblBaTb.
. KprLUKa OCHOBaHMA He OTCoeaNHEHa.
+ [binecoc HepOCTaTOYHO JONITO HAXOAWIICA B HAKITIOHHOM MOJIOXKEHWN.

YACTO 3AAABAEMBIE BOIMNMPOCbHI MO YBOPKE

Korga BbixoauTt cTpys napa? MNpubnusntenpHo B TeuyeHure 30 cek.

MOI'y JIN A NCNOJIb30BaTb CTPYIO Napa Ha BCGXHOBerHOCTﬂX? Ha Bcex TBEPAbIX NOKPbITUA
noJia, Takme Kak Mpamop, KepamMirka, KaMeHb, IMHOJIEYM, NapKeT 1 NoJibl U3 TBepAOrogepeBa.
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Cprﬂ napa BbIXO4UT aBTOMaTn4eckKn ? [la. npOCTO HAKJTOHUTE MblNecoc, NOCTaBMB HOTY Ha
HacCafKy AnA nosa, nocne 4yero reHeprpoBaHme napa Ha4yHeTcA aBTOMaTU4eCKN.

MOl'y JIN A NONIb30BaTbCA M Ha BepPTUKaJZIbHbIX I'IOBerHOCTﬂX? Her, cTpyAnapa MOXeTt
NPUMEHATLbCA TOJIbKO Ha FOPU3OHTaJIbHbIX MOBEPXHOCTAX.

Mory nu A po6aBnATb oumujaloLie CPpeACcTBa WM ApyruexnmMmmuyeckne BellecTBa B
pesepByap? Her, Bbl noBpeauTe ero.

Y1o fgenaTb, ecnu B ropofe, B KOTOPOM A XKUBY,KecTKaa Bofa? MOXHO MCMo/b30BaTh
drnbTpOBaHHYO BOAY.

Ha ckonbko xBaTaeT pe3epByapa AnA BOAbl U KOraa eroHeo6xoAMmo 3anosiHUTb?
MpumepHO Ha 20 MUHYT NPW YCIOBUI HEMPEPbIBHOTO NPOM3BOACTBA Napa.

Mo>xHo N1 MbiTb WBa6py? [la, ee MOXKHO MbITb PyKaMun MU B CTUPASTIbHOW MaLUMHE CMATKUM
MOIOLL MM BeLLeCcTBOM NpU MaKcumanbHo TemnepatyPe 40°c. He nonb3yiitecb otbennsatenamm
UNN KOHAVLMOHEpamMu.

Kak 4acTo HY)>XHO MeHATb WBabpy? DTO 3aBUCUT OT pPasHbIX (AKTOPOB, HO MaBHOE,
OTTBEPAOCTY MOKPLITUA nosia. Camblil Nyylunii CNocob MOHATb, MEHATL N WBabpy, 3Toecnu
OHa [laxe Noc/ie CTUPKY OCTanachb rpsA3HON UM He paboTaeT Tak, Kak paHbLue.

BAXKHAA NHOOPMALINA

3anacHble YacTu n pacxoaHble maTepualibl KOMNaHUN Hoover

Mpy 3ameHe vacTel MCMONb3ylTe TONBKO OPUrMHAsbHbIE 3aracHble YacTh U PacXofHble
MaTepuasnbl KomnaHum Hoover. Vix MOXXHO NpuobpecTy y Ballero MecTHOro gusiepa KomMmnaHum
Hoover nnn HenocpefcTeeHHo B KomnaHuu Hoover. Mpu opopmneHnmn 3akasa Ha 3anacHble
yacTy 06s13aTeNIbHO YKa3blBaliTe HOMeP MOAENY Mbliecoca.

PacxopHble MaTepuanbl
Habop ¢unbTpos aBuraTens:
TkaHeBas NOAJNIOXKKa:

U69 35601401
AC28 35601402

CepBucHoe o6cnyKuBaHue KomnaHum Hoover
B cnyyae HeobGXOAUMOCTU CEPBUCHOrO OOGCAYXKMBAHWA MbleCOCa MO3BOHUTE B MECTHbIV
CEepBUCHDBIN LIeHTp npogyKummn Hoover.

Tpe6oBaHMA K KauecTBY NPOAYKLUMN

3aBogbl kKoMnaHuM Hoover NpoLuniv He3aBUCKMYIO OLIEHKY Ha NpeaMeT cobtofeHns TpeboBaHMi
K KauecTBy BblMyckaeMol npogykumu. Hawa npopykuma n3rotaBnvBaeTcs C NpUMeHeHrem
cucTeMbl KauecTBa, yaoBneTBopsAoLlei TpeboBaHnAM ctaHaapTa I1SO 9001.

Bawa rapanTua

YcnoBuA rapaHTUKM ans JaHHOTO ObITOBOrO 3M1EKTPUUYECKOro Nprbopa onpenensaTca Halm
NnpeACcTaBUTENIbCTBOM B TOW CTpPaHe, B KOTOPOW 3TOT 3neKkTponpubop 6bin KynneH. bonee
nogpo6Hyio nHbopmaumio 06 3TMX YCIOBUAX Bbl MOXeTe MONyunTb OT Hallero aunepa. MNpu
npeabABNEHNN MPETEH3UA MO YC/IOBUAM AaHHbIX FAPaHTUMHbIX 06A3aTeNbCTB HEOOXOAMMO
npeabABUTb YeK NN KBUTAHLUIO Ha I'IpOABHHbII;I TOBap.

M3meHeHna mMoryTt ObITb BHECEHDI 63 npenBapuTenbHOro yBegomM/eHUA.
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INSTRUKCJE BEZPIECZNEGO UZYTKOWANIA

Urzadzenie to jest przeznaczone wytacznie do uzytku domowego
W SposOb opisany w niniejszej instrukcji uzytkownika. Prosimy
o doktadne zapoznanie sie z instrukcjg przed rozpoczeciem
uzywania odkurzacza.

Nie pozostawia¢ urzgdzenia podtaczonego do gniazdka
zasilajgcego. Nalezy zawsze wytgczac urzgdzenie i wyjmowac
wtyczke przewodu zasilajgcego z gniazdka po zakonczeniu
uzytkowania, a takze przed przystapieniem do czyszczenia lub
wykonywania jakichkolwiek czynnosci konserwacyjnych.

Urzadzenie moga obstugiwac osoby o ograniczonych zdolnosciach
fizycznych, sensorycznych lub mentalnych, a takze osoby
nieposiadajgce odpowiedniego doswiadczenia oraz wiedzy, jedynie
pod warunkiem ze odbywac sie bedzie to pod nadzorem lub po
przeszkoleniu na temat bezpiecznego uzycia urzadzenia oraz
zwigzanych z nim zagrozen. Dzieci nie mogg bawic sie urzagdzeniem.

Urzadzenie po odtaczeniu od zasilania i ostygnieciu nalezy odtozy¢
w miejscu niedostepnym dla dzieci.

Urzadzenia nie nalezy eksploatowac, jesli upadto, jesli posiada
widoczne oznaki uszkodzenia lub jesli nie jest szczelne.

Jesli przewod zasilajgcy ulegt uszkodzeniu, nalezy natychmiast
zaprzestac korzystania z urzgdzenia. Ze wzgledow bezpieczenstwa,
przewod zasilajgcy powinien zosta¢ wymieniony przez serwisanta
autoryzowanego punktu serwisowego firmy Hoover.

Urzadzenie wymaga uziemienia.

Nie wolno pozostawia¢ urzadzenia bez nadzoru, gdy jest ono
podfgczone do zasilania.

Nie wolno korzystac z urzgdzenia na zewnatrz.

Nalezy korzysta¢ wytacznie z koncdéwek, materiatéw
eksploatacyjnych oraz czesci zamiennych zalecanych Iub
dostarczonych przez firme Hoover.

Nie wolno korzysta¢ z urzadzenia do czyszczenia oséb, zwierzat
lub roslin ani kierowac w ich kierunku pary.

Nie kierowaé pary ani strumieni cieczy w strone urzadzen zawierajgcych
komponenty elektryczne, np. wnetrza komory piekarnika.

Nie wolno otwiera¢ otworu wlotowego do napetniania podczas
uzytkowania urzadzenia.

<'> Niebezpieczenstwo oparzen!
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Powierzchnie moga rozgrzac sie do wysokiej temperatury
podczas eksploatacji. Unikac kontaktu z parg.

Nie stawac¢ na przewodzie zasilajgcym i nie owija¢ go sobie wokot
rak lub nég podczas korzystania z urzgdzenia.

Nie ustawiaC urzgdzenia powyzej swojego poziomu podczas
odkurzania schodéw.

W przypadku uzywania narzedzi czyszczacych nalezy zawsze
stabilizowac urzadzenie druga reka. Zapobiegnie to przewrdceniu
sie urzadzenia podczas eksploatacii.

Dotykac wtyczki ani urzgdzenia mokrymi rekami.

Nie stgpacC po przewodzie zasilajagcym podczas korzystania z
urzadzenia i nie wyjmowac wtyczki, ciggnac za przewod zasilajgcy.

Nie uzywac funkcji odkurzania na mokrych powierzchniach lub do
zbierania wody.

Nie kontynuowac eksploatacji uszkodzonego urzadzenia.

Serwis firmy Hoover: Aby zapewni¢ bezpieczne i sprawne
dziatanie tego urzadzenia, zalecamy zlecanie prac serwisowych
lub napraw wytgcznie serwisantom autoryzowanego punktu
serwisowego firmy Hoover.

Nie zanurzac urzadzenia w wodzie lub innych cieczach.

Nie stosowa¢ wewnatrz urzadzenia srodkéw czyszczacych lub
ptynow innych niz woda.

Dotyczy tylko Wielkiej Brytanii i Irlandii: Urzadzenie
wyposazone jest we wtyczke z bezpiecznikiem 13 A. W razie
konieczno$ci wymiany bezpiecznika we wtyczce, nalezy uzyc
bezpiecznika 13 A zgodnego z ASTA (BS1362).

Ochrona sSrodowiska

Symbol umieszczony na urzadzeniu oznacza, ze nie jest ono klasyfikowane jako

odpad z gospodarstwa domowego. Urzgdzenie nalezy zda¢ w odpowiednim E
punkcie utylizacji w celu recyklingu komponentéw elektrycznych i elektronicznych.
Urzadzenie nalezy ztomowac zgodnie z lokalnymi przepisami w sprawie utylizacji g
odpaddéw. Dodatkowe informacje na temat sposobu utylizacji, ztomowania i
recyklingu urzgdzenia mozna uzyska¢ w lokalnym urzedzie miejskim, w komunalnym
zakfadzie utylizacji odpaddw lub w sklepie, w kiérym produkt zostat zakupiony.

C Urzadzenie spetnia wymogi europejskich norm 2006/95/WE, 2004/108/WE oraz
2011/65/WE.

HOOVER Limited, Pentrebach, Merthyr Tydfil, Mid Glamorgan, CF48 4TU, UK



ELEMENTY ODKURZACZA

]

Przetacznik Wt./Wyt. oraz przetgcznik trybow
Uchwyt pojemnika na kurz
Pojemnik na kurz

Gfowica podtogowa
Kontrolka pary

Przycisk regulacji pary
Pojemnik na wode

Uchwyt pojemnika na wode
Hak na przewod

Pokrywa bazy

Tkanina tekstylna
Koncéwka do dywandéw

FRC~IOMMOUOD»

MONTAZ ODKURZACZA

Wyjmij wszystkie elementy z opakowania.

1. Odkreci¢ $rube z uchwytu i przymocowac uchwyt do gtdwnego korpusu odkurzacza.
2. Wiozyé Srube w uchwyt i dokrecic. [1]

KORZYSTANIE Z ODKURZACZA

TRYB ODKURZANIA

—_

Wiozy¢ wtyczke przewodu zasilajgcego odkurzacza do gniazdka sieciowego, wybrac
przetacznikiem tryb odkurzania i przechyli¢ uchwyt do tytu, aby wtgczy¢ odkurzacz. [2]

2. Powoli przesuwac¢ urzgdzenie do przodu i do tytu, zwracajgc szczeg6lng uwage na
miejsca, po ktdrych chodzi wiele oséb.

3.  Ustawi¢ uchwyt w pozycji wyprostowanej, aby wytgczy¢ funkcje odkurzania.

4. Wyjaé wtyczke i nawing¢ przewdd na hak. Odkurzacz nalezy przechowywaé w pozycji
wyprostowanej.

TRYB PARY

WAZNE: Zawsze wyjaé wtyczke przewodu zasilajgcego z gniazdka przed dolaniem
wody lub wymiana tkaniny tekstylne;j.

UWAGA: Nalezy zawsze przed uzyciem pozamiata¢ lub odkurzyé podtoge, aby
usung¢ Smieci lub zabrudzenia.

WAZNE: Nie uzywaé oczyszczacza bez tkaniny tekstylnej przyczepionej do gtowicy
podtogowej.

UWAGA: Podczas czyszczenia twardych podtog nie stosowac koricowki do dywandw.

1. Przyczepic tkanine tekstylng do pokrywy podstawy, a nastgpnie zamocowac pokrywe
podstawy na korpusie gtéwnym. [3]
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2. Wyjac zbiornik czystej wody z korpusu oczyszczacza.[4] Zdja¢ korek i wla¢ do
pojemnika zimng wode, a nastepnie zatozy¢ korek z powrotem. [5] Nie dodawac¢
zadnych srodkéw chemicznych, detergentdw ani perfum do zbiornika czystej wody.

3.  Zamontowac z powrotem zbiornik czystej wody na korpusie oczyszczacza. [6]

4.  Wiozy¢ wtyczke przewodu zasilajgcego odkurzacza do gniazdka sieciowego, wybrac
przetacznikiem [7] tryb pary i przechyli¢ uchwyt do tytu, aby wigczyc¢ odkurzacz.

5. The steam indicator lights will flash, push steam adjust button to select steam rate. [8]
Kontrolka oznacza dokonany wybér. Odczeka¢ 30 sekund, aby woda si¢ nagrzata i
para byta gotowa.

6. Przesuwac oczyszczacz do przodu i do tytu, zwracajac szczegdlng uwage na miejsca,
po ktérych chodzi wiele oséb. [9]

7. Ustawi¢ uchwyt w pozycji wyprostowanej, aby wytaczy¢ funkcije pary.

ODSWIEZANIE DYWANOW

UWAGA: Nalezy zawsze przed uzyciem pozamiata¢ lub odkurzyé podtoge, aby

usunac¢ Smieci lub zabrudzenia.

WAZNE: Nie uzywaé oczyszczacza bez tkaniny tekstylnej przyczepionej do gtowicy

podtogowe;j.

1. Zamocowac konicowke do dywandw do gtowicy podtogowej. [10]

2. Wiozy¢ wtyczke przewodu zasilajgcego odkurzacza do gniazdka sieciowego, wybrac
przetgcznikiem [7] tryb pary i przechyli¢ uchwyt do tytu, aby wigczy¢ odkurzacz.

3.  The steam indicator lights will flash, push steam adjust button to select steam rate. [8]
Kontrolka oznacza dokonany wybdr. Odczekaé 30 sekund, aby woda sie nagrzata i
para byta gotowa.

4.  Przesuwac oczyszczacz do przodu i do tytu, zwracajgc szczegding uwage na miejsca,
po ktérych chodzi wiele oséb. [11]

KONSERWACJA ODKURZACZA

WAZNE: Przed przystapieniem do prac konserwacyjnych nalezy zawsze upewnié¢
sie,czy oczyszczacz catkowicie ostygt.

Oproéznianie zbiornika na wode.

1. Wyjac wtyczke przewodu zasilajgcego z gniazdka i sprawdzi¢, czy urzgdzenie ostygto.

2. Wyjaé zbiornik czystej wody z obudowy odkurzacza.

3. Aby wykrecic korek, obrécic¢ go przeciwnie do ruchu wskazéwek zegara.

4.  Usunac resztki wody ze zbiornika. [12] Natozy¢ i dokreci¢ korek oraz wtozy¢ zbiornik na
wode z powrotem do urzadzenia.

Wyjmowanie i czyszczenie tkaniny tekstylnej

1. Wyjac wtyczke przewodu zasilajgcego z gniazdka i sprawdzi¢, czy urzadzenie ostygto.

2. Jedli to konieczne, odtgczy¢ koricéwke do dywandw, a nastepnie odczepic¢ tkanine
tekstylng od podstawy. [13] Wyprac¢ tkanine tekstylng w pralce, uzywajac do tego
delikatnego detergentu i maks. temperatury prania 40°C.

WAZNE: Nie dodawaé srodkéw wybielajacych lub Srodkéw do zmiekczania tkanin.

Oproéznié pojemnik na kurz
1. Nacisnac¢ uchwyt pojemnika na kurz [14] wyjac zespdt pojemnika na kurz. Obrécic pokrywe
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pojemnika na kurz w kierunku przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara, aby otworzy¢. [15]
2. Delikatnie opukac pojemnik, aby usung¢ nadmiar pozostatego kurzu. [16]

Oprdznianie filtra stozkowego

1. Zdjaé ramke filtra z pojemnika na kurz i usuna¢ warstwy filtr z ramki. [17]

2. Przemy¢ ja w letniej wodzie [18] i odstawi¢ do wyschniecia [19] przed ponownym
montazem w odkurzaczu.

3. Aby ponownie zatozy¢ pokrywe pojemnika na kurz, wyréwnac wskazniki wydrukowane
z tylu pojemnika na kurz oraz na pokrywie. Obroci¢ pokrywe w kierunku zgodnym z
ruchem wskazéwek zegara i upewnic sie, ze strzatki sg wyréwnane przed wiozeniem
pojemnika do odkurzacza. [20]

4. Aby zamontowac z powrotem pojemnik na kurz w urzgdzeniu, delikatnie docisngc¢ zespot
pojemnika na kurz w taki sposdb, aby zaskoczyt w miejscu. [21]

Czyszczenie wylotu pary na pokrywie podstawy
1. Zdja¢ pokrywe podstawy z odkurzacza i wyja¢ réwniez wktadke tkaninowa. [22]
2. Oczyscic wylot pary na pokrywie podstawy ze wszelkich zanieczyszczer [23]

ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW

W razie wystapienia problemu z urzgdzeniem nalezy skorzystac¢ z ponizszej prostej listy
kontrolnej uzytkownika przed skontaktowaniem sie z lokalnym serwisem firmy Hoover.

Urzadzenie nie wtagcza sie.
e Sprawdzié, czy wtyczka przewodu zasilajacego jest wtozona do gniazdka.
e Sprawdzi¢ przewdd zasilajacy.

Urzadzenie nie wytwarza pary.

e Pokrywa bazy nie byta zamontowana.

e W zbiorniku czystej wody nie ma wody.

e Zbiornik moze by¢ nieprawidtowo zatozony.

e Odkurzacz nie byt wystarczajgco dtugo w pozycji przechylonej.
¢ Nie wtgczono przycisku regulacji pary, aby wybra¢ ilo$¢ pary.

Tkanina tekstylna nie zbiera zabrudzen.
e Tkanina moze by¢ nadmiernie zabrudzona i moze wymagac¢ wyprania. Patrz
rozdziat ,Konserwacja”.

Odkurzacz nie odkurza.
* Nie zdjeto pokrywy podstawy
e Odkurzacz nie byt wystarczajgco dtugo w pozycji przechylonej.

CZYSZCZENIE - NAJCZESCIEJ ZADAWANE PYTANIA | ODPOWIEDZI

Kiedy dysza parowa jest gotowa? W ciggu ok. 30 sekund.

Czy moge uzywac dyszy parowej na wszystkich rodzajach podtég? Na wszystkich
podtogach twardych, np. z marmuru, ptytek ceramicznych, kamienia, linoleum, na
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Czy dysza parowa wyrzuca pare automatycznie? Tak. Pochyli¢ oczyszczacz poprzez
postawienie stopy na gtowicy podtogowej. Para zostanie wyrzucona automatycznie.

uszczelnionych podtogach z twardego drewna oraz na parkietach.

Czy mozna uzywa¢é jej w pionie? Nie. Dyszy parowej mozna uzywaé jedynie na
poziomych powierzchniach podtogowych.

Czy moge dodawac¢ do zbiornika detergenty lub inne srodki chemiczne? Nie.
Mozna uszkodzi¢ urzgdzenie.

Co zrobié, jesli woda w moim miescie jest bardzo twarda? Mozna uzywaé wody
przefiltrowane;j.

Na jak dtugo wystarczy jedno napetnienie zbiornika na wode? Ok. 20 minut, jesli
para bedzie wyrzucana bez przerwy.

Czy mop mozna praé¢? Tak. Mozna go wyprac recznie lub w pralce, uzywajac do tego
fagodnego detergentu i maks. temperatury prania 40°C. Nie uzywa¢ wybielaczy ani
zmigkczaczy do tkanin.

Jak czesto nalezy wymienia¢é mop? Zalezy to od wielu czynnikéw, przede wszystkim
twardosci podtogi. Najlepiej jest wymieni¢ mop wtedy, jesli po wypraniu jest on nadal
brudny lub jesli nie jest juz tak wydajny jak na poczatku.

WAZNE INFORMACJE

Czesci zapasowe i materiatly eksploatacyjne firmy Hoover

Nalezy zawsze wymienia¢ czesci na oryginalne czesci zapasowe firmy Hoover. Mozna
je naby¢ w lokalnym serwisie firmy Hoover lub bezposrednio w firmie Hoover. Przy
zamawianiu czesci zawsze nalezy poda¢ numer danego modelu.

Materiaty eksploatacyjne
Zestaw filTrow przed silnikiem: U69 35601401
Tkanina Tekstylna: AC28 35601402

Serwis firmy Hoover
Jesli kiedykolwiek wymagana bedzie naprawa, nalezy skontakiowaé sie z lokalnym
punktem serwisowym firmy Hoover.

Jakosé

Zaktady firmy Hoover zostaty poddane niezaleznej kontroli pod katem jakosci. Nasze
produkty zostaty wytworzone z wykorzystaniem systemu kontroli jakosci spetniajacego
wymogi normy ISO 9001.

Gwarancja

Warunki gwarancji na niniejsze urzadzenie sg okre$lone przez naszego przedstawiciela w kraju,
w ktérym urzgdzenie jest sprzedawane. Szczegdtowe informacje na temat warunkéw gwaranciji
mozna uzyska¢ w punkcie, w ktérym urzadzenie zostato nabyte. Przy zgtaszaniu wszelkich
roszczen w ramach gwarancji nalezy przedstawi¢ dowdd sprzedazy lub pokwitowanie.
Zastrzegamy sobie mozliwo$¢ wprowadzania zmian bez wczesniejszego powiadomienia.



NAVOD K BEZPECNEMU POUZITI

Tento vysavac by mél byt pouzivan pouze pro uklid domacnosti a
v souladu s touto uzivatelskou priruCkou. Nez zacnete spotrebic
pouzivat, ujistéte se, ze rozumite tomuto navodu.

Nenechavejte zafizeni zapnuté v zasuvce. Pfed Ccisténim

nebo jakoukoli udrzbou zafizeni vzdy vypnéte a sitovou $nuru
vytahnéte ze zasuvky.

Tento spotfebi¢ mohou pouzivat osoby s omezenymi fyzickymi,
smyslovymi nebo dusSevnimi schopnostmi nebo osobz bez
patficnych zkuSenosti a znalosti, za pfedpokladu, ze jsou pod
dohledem nebo jim byly dané instrukce tykajici se bezpe¢ného
pouziti zafizeni a byli seznameni se spojenymi riziky. S pristrojem
si nesmi hrat déti.

Uchovavejte zarizeni mimo dosah déti pokud je v provozu nebo
béhem chladnuti.

VysavaC nepouzivejte v pfipade, Ze spadl z vysky na podlahu,
nachazeji-li se na ném viditelna poskozeni nebo uniky.

Jestlize je poskozena sitova $ilra, okamzité prestarite
zafizeni pouzivat. Sitovou $ilru musi vyménit autorizovany
servisni technik spole¢nosti Hoover, aby se predeslo ohrozeni
bezpecnosti.

Toto zafizeni musi byt uzemnéno.

Zafizeni nesmi zustat bez dohledu, kdyz vyrobek je pfipojen k
elektricke siti.

Nepouzivejte Vas vysavac venku.

Pouzivejte vyhradné prislusenstvi, spotfebni materialy a nahradni
dily doporucené nebo dodavané firmou Hoover.

Nepouzivejte zafizeni na ¢isténi lidi, zvifat nebo rostlin.

Para nesmi byt nasmérovana na vybaveni obsahujici elektrické
komponenty, jako napf. vnitfek trouby.

Plnici otvor béhem pouZiti nesmi byt otevieny.

<I> Nebezpedi opareni.

Povrchy se béhem pouzivani silné zahfivaji. Vyhnéte
se kontaktu s parou.
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Béhem pouziti zafizeni nestujte na sitové Sfidre ani si ji neovijejte

kolem pazi ¢i nohou.

Pfi uklidu schodu nestavte zafizeni na vysSi schod, nez se
nachazite vy.

PFi pouziti Cisticich nastroji vzdy jistéte vyrobek druhou rukou.
Tim zajistite, aby se vyrobek v pribéhu pouziti nespadnul.

Nemanipulujte se zastrckou nebo vyrobkem vihkyma rukama.
Béhem pouziti zafizeni nepfejizdejte pfes sitovou Snuru a
nevytahujte sitovy kabel ze zasuvky tahanim za snuru.

Nepouzivejte vakuovou funkci na mokrém povrchu nebo k
vysavani mokrych necistot.

Nepouzivejte zafizeni, pokud vam pfipada vadné.

Servis Hoover: Spolehlivy provoz a vysoka ucinnost tohoto
spotrebiCe jsou zajistény pouze v pfipadé, ze bude provadén
pravidelny servis a opravy, které musi zajistovat autorizovany
technik spole€nosti Hoover.

Neponofute vysavac do vody nebo jinych kapalin.

Nepouzivejte uvnitf zafizeni jiné Cistici prostfedky nebo tekutiny
nez vodu.

Pouze pro VB a Irsko: Tento spotfebi¢ ma 13amper sitovou
zastrCku. Pokud potfebujete vymeénit pojistku v zastrCce sitového
kabelu, pouZzijte pojistky 13amper ASTA (BS1362).

|

Zivotni prostiedi
likvidovan jako domovni odpad. Zafizeni musi byt pfedano do pfisluSného
C E Tento spotfebi€ je v souladu s evropskymi smérnicemi 2006/95/ES, 2004/108/

sbérného mista pro likvidaci elektrickych a elektronickych zafizeni.
Likvidace musi probéhnout v souladu s mistnimi ekologickymi pfedpisy
pro likvidaci odpadu. Pro dal$i podrobné informace o zachazeni,
regeneraci a likvidaci tohoto zafizeni prosim kontaktujte V&§ mistni ufad,

Symbol na tomto zafizeni oznacuje, Ze tento vyrobek nesmi byt
spole¢nost pro sbér odpadu nebo obchod, kde jste jej zakoupili.
ES a 2011/65/EU.

HOOVER Limited, Pentrebach, Merthyr Tydfil, Mid Glamorgan, CF48 4TU, UK



SEZNAMENI S VYSAVACEM

i

VYP / ZAP a Pfepinac pro volbu
Zapadka nadoby na prach
Nadoba na prach
Podlahova hlavice
Kontrolka pary

Tlacitko k nastaveni pary
Nadrz na vodu

Zapadka nadrze na vodu
Hacek na Sidru

Stojan

Textilni podlozka
Nastavec na koberce
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SESTAVENI VYSAVACE

Vybalte vSechny dily vysavace.

1. Vyjméte Sroub z rukojeti a nasadte rukojet k hlavni ¢asti CistiCe.
2. Vlozte Sroub a pevné ho zaSroubuijte. [1]

JAK POUZIVAT VYSAVAC

VYSAVANI

—_

Zapojte Cisti¢ do elektrické sité, vyberte vysavaci rezim na pfepinaci a naklorite
rukojet zpét k aktivaci. [2]

2.  Pohybujte vysava¢em pomalu dozadu a dopfedu a vénujte zvlastni pozornost nejvice
zatézovanym oblastem.

3.  Zatlacte rukojet kolmo k zastaveni vysavaci funkce.

4. Vytahnéte zastrcku a omotejte $ridru okolo hacku. Ukladejte vysavaé ve svislé poloze.

REZIM PARY

DULEZITE UPOZORNEN:I: Pfi dopliiovani vody nebo vyméné textilni podlozky vidy
vysavac odpojte.

POZNAMKA: Pred pouzitim vzdy vysajte podlahu, aby byla odstranéna Spina nebo
drobky. L.

DULEZITE UPOZORNENI: Nepouzivejte vysavac bez textilni podlozky pfipevnéné k
podlahové hlavici.

POZNAMKA: Na gi$téni tvrdych podlah nepouzivejte nastavec na koberce.
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Pfipojte textilni podlozku ke spodnimu krytu, a pak spodni kryt k hlavnimu télu. [3]

2.  Vyjméte zasobnik na &istou vodu z hlavniho téla vysavace.[4] Odstrarte kryt a
naplfite nadrz studenou vodou, vratte zpét kryt. [5] Nepfidavejte do zasobniku na
Gistou vodu zadné chemikalie, Cistici prostfedky ani parfémy.

3.  Pfipevnéte nadobu na vodu k hlavnimu télu. [6]

4.  Zapojte Cisti¢ do elektrické sité, vyberte rezim pary na prepinaci [7] a naklorite rukojet
zpét k aktivaci.

5. The steam indicator lights will flash, push steam adjust button to select steam rate. [8]
Svétlo indikuje Vasi volbu, pockejte 30 sekund na ohfati vody a pfipraveni pary.

6. Pohybjte Cisticem dozadu a dopfedu a dejte zvySenou pozornost na vysoce
frekventované oblasti. [9]

7.  ZatlaCte rukojet kolmo k zastaveni pary.

—_

OSVEZOVANi KOBERCU

POZNAMKA: Pfed pouzitim vzdy vysajte podiahu, aby byla odstranéna $pina nebo

drobky.

DI:ILE%ITE UPOZORNENI: Nepouzivejte vysavaé bez textilni podlozky pFipevnéné k

podlahové hlavici.

1.  Pripojte k podlahové hlavici ndstavec na koberce. [10]

2. Zapoijte Cisti¢ do elektrické sit&, vyberte rezim pary na pfepinaci [7] a naklorite rukojet
zpét k aktivaci.

3.  The steam indicator lights will flash, push steam adjust button to select steam rate. [8]
Svétlo indikuje Vasi volbu, pockejte 30 sekund na ohfati vody a pfipraveni pary.

4. Pohybjte CistiCem dozadu a dopfedu a dejte zvySenou pozornost na vysoce
frekventované oblasti. [11]

UDRZBA PRiISTROJE

DULEZITE UPOZORNENI: Pted jakoukoli Gdrzbou se vzdy ujistéte, Ze je pfistroj
vychladly.

Vyprazdnéte zasobnik na vodu.

1. Odpojte Cisti¢ ze zasuvky a zajistéte jeho vychladnuti.

2. Vyjméte zasobnik na Cistou vodu z hlavniho téla vysavace.

3.  Otacejte vickem proti sméru hodinovych ruci¢ek a sejméte.

4.  Vylijte z nadrze prebyte¢nou vodu. [12] Nasroubujte vicko a vratte do vysavace.

Vyjmuti a ¢isténi textilni podlozky
1. Odpojte Cisti¢ ze zasuvky a zajistéte jeho vychladnuti.
2. Je-li to nutné, vyjméte nastavec na koberce, poté sundejte textilni podlozku z
podlahové hlavice. [13] Vyperte textini podlozku v prace pomoci jemného Cisticiho
. prostfedku na maximainé 40°C.
DULEZITE UPOZORNENI: Pfi prani textilni podlozky nepouzivejte bélidla ani zmékcovace.

Vyprazdnéte zasobnik na prach

1. Stisknéte zapadku k uvolnéni nadoby na prach [14] a odstrafite nadobu na prach.
Otocte krytem nadoby na prach proti sméru hodinovych ruci¢ek pro jeho otevieni. [15]

2. Klepnéte jemné na nadobu, aby se vyprazdnila. [16]
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Vyprazdnete kuzelovy filt.
Zvednéte ram filtru horni ¢asti nadoby na prach a odstrarite vrstvy filtru z ramu filtru. [17]

2. Umyite ho v teplé vodé [18] a nechte jej upIné vysusit [19] pfed jeho vracenim do
vysavace.

3. Znovu pfipojte kryt nadoby na prach, vyrovnejte indikatory, které jsou vytistény na
zadni ¢asti nadoby na prach a pfikryjte. Otocte kryt ve sméru hodinovych ruciek
a pred vlozenim nadoby na prach do vysavace se ujistéte, ze pevné Sipky jsou
zarovnané. [20]

4. Chcete-li opét vlozit nadobu na prach do jednotky, jemné zatlacte na nadobu na prach
smeérem doll a nadoba na prach zapadne na své misto. [21]

Cisténi parou vystupujici spodnim krytem
1. Sejméte spodni kryt z CistiCe a dale odstrarite textilni podlozku. [22]
2. Ocistéte veskeré necistoty z vystupu pary na spodnim krytu. [23]

ESENI POTIzi

Pokud mate jakykoli problém s vyrobkem, provedte kontrolu podle tohoto seznamu, nez
se obratite na servisni stfedisko Hoover.

Parni liSta se nezapne.
e Zkontrolujte, zda je vysavac zapojen do zasuvky.
e Zkontrolujte pfivodni kabel.

Parni lista neprodukuje paru.

e Spodni kryt nebyl pfipojen.

Je mozné, Zze v zasobniku na ¢istou vodu neni voda.

Je mozné, ze zasobnik neni spravné umistén.

Cisti¢ nebyl dostate¢né dlouho v naklonéné poloze.

Tlagitko k nastaveni pary nebylo aktivovano k vybrani urovné pary.

Textilni podlozka nesbira Spinu. )
* Jemozné, ze Cistici podlozka je jiz napInéna Spinou a je nutné ji vyprat. Viz ¢ast Udrzba.

Cisti& nevysava.
* Spodni kryt nebyl odpojen
e Cisti¢ nebyl dostate¢né dlouho v naklonéné poloze.

CASTO KLADENE DOTAZY OHLEDNE CISTENI

Kdy je parni tryska pfipravena? P¥iblizné za 30 vtefin.

Mohu pouzivat parni trysku na vS§echny povrchy? Na vSechny tvrdé podlahy jako
mramor, keramiku,kamen, linoleum, utésnéné podlahy z tvrdého dfeva a parkety.

Vypousti parni tryska paru automaticky? Ano, naklorite vysavac tak, Zze umistite nohu

na podlahovou hlavici, poté para zane salat automaticky. 45
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Mohu ji pouzivat svisle? Ne, parni trysku Ize pouzivat pouze na vodorovné podlahy.

Mohu do zasobniku dat €istici prostfedky nebo jiné chemikalie? Ne, poskodili by
jste pfistro;j.

Co mam délat, kdyz je v misté mého bydlisté velmi tvrda voda? Mlzete pouzit
filtrovanou vodu.

Jak dlouho vydrzi zasobnik vody, nez musi byt doplnén? Pfiblizné 20 minut, pokud
pouzivate paru bez prestavky.
Lze textilni podlozky parniho mopu prat? Ano, textiini podlozku Ize prat ruéné nebo v

pracéce pomoci jemného Cisticiho prostfedku pfi max. tepLoté 40 °C. Nepouzivejte bélidla
ani zmékc&ovace.

Jak ¢asto se textilni podlozka méni? To zalezi na rdznych faktorech a pfedevsim na
tvrdosti vody. Nejlepsi pro zjisténi, kdy textilni podlozku vyménit, je, kdyz je mop stale
Spinavy poté, co byl vypran, nebo kdyz si vS§imnete, Ze uz nefunguje tak jako pfedtim.

DULEZITA INFORMACE

Nahradni dily a spotfebni materialy Hoover

Vzdy pouzivejte originalni ndhradni dily spole¢nosti Hoover. Ziskate je u mistniho prodejce
vyrobkd Hoover nebo u servisnich partner(. V objednavce dilll laskavé vzdy uvadéjte ¢islo
modelu.

Spotrebni material
PrfedmotoroVa sada filtra: U69 35601401
Textilni podlozka: AC28 35601402

Servis spoleénosti Hoover
S opravami se obracejte vzdy na mistni servisni stfedisko spole¢nosti Hoover.

Kvalita

Kvalita vyroby ve vyrobnich zavodech spole¢nosti Hoover byla posouzena nezavislou
organizaci. NaSe vyrobky jsou vyrabény podle systému jakosti, ktery splfiuje pozadavky
ISO 9001.

Zaruka

Zaru¢ni podminky pro tento spotfebi€ stanovi nd$ zastupce v zemi, v niz je spotfebic
prodavan. Presné znéni podminek vam poskytne prodejce, u néhoz jste si spotrebic
zakoupili. Pfi reklamaci podle téchto zaru¢nich podminek je nutno pfedlozit u¢tenku nebo
doklad o nakupu.

Pravo zmény bez pfedchoziho upozornéni vyhrazeno.
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NAVODILA ZA VARNO UPORABO

Sesalnik lahko uporabljate le za ¢iS€enje stanovanjskih prostorov,
kot je opisano v tem priroCniku. Prosimo, da se pred uporabo
sesalnika temeljito seznanite s temi navodili.

Sesalnika ne pusScajte prikljuCenega na elektricno omrezZje.
Po vsaki uporabi ali pred kakrSnimi koli vzdrzevalnimi deli in
CiS¢enjem naprave, sesalnik vedno izklopite in izvlecite vtikac iz
elektricne vticnice.

Napravo lahko uporabljajo osebe z omejenimi telesnimi,
zaznavnimi ali dusevnimi zmoznostmi ali osebe s pomanijkljivimi
izkuSnjami in pomanijkljivim znanjem, ¢e so pod nadzorom ali so
bile ustrezno poduc¢ene o varni uporabi naprave ter se zavedajo
nevarnosti, ki so povezane z njeno uporabo. Otroci se ne smejo
igati z aparatom.

Naprava naj bo izven dosega otrok, ko se naprava polni ali ohlaja.

Naprave ne uporabljajte, Ce je padla na tla, ¢e opazite vidne
poskodbe ali ¢e puscCa.

Ce je napajalni kabel poskodovan, nemudoma prenehajte z
uporabo sesalnika. Da bi se izognili nevarnosti, mora napajalni
kabel zamenjati pooblasCeni Hooverjev serviser.

Ta naprava mora biti ozemljena.

Naprave ne puscCajte brez nadzora, medtem ko je priklopljena na
elektricno omrezje.

Naprave ne uporabljajte na prostem.

Uporabljajte le dodatke, potrosni material ali nadomestne dele, ki
jih priporo¢a ali dobavi Hoover.

Naprave ne uporabljajte za €iScenje zivali, ljudi ali rastlin, prav
tako vanje ne usmerjajte pare.

Ne usmerjajte tekoCine ali pare v naprave, ki vsebujejo elektricne
sestavne dele, kot na primer notranjost pecice.

Navodila za polnjenje morajo biti prilozena in prilagojena naprauvi.
Posvetujte se z odgovorno osebo.
Med uporabo ne smete odpirati pokrov€éka za polnjenje z vodo.

@ Nevarnost opeklin.
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Povrsine se med uporabo lahko zelo segrejejo. Izogibajte
se stiku s paro.

Med uporabo sesalnika ne smete stati na kablu ali si ga ovijati
okoli rok ali nog.

Sesalnika ne smete postavljati nad seboj, ko sesate stopnice.

Ko uporabljate Cistilne pripomocke, vedno drzite napravo z drugo
roko. Tako boste preprecili, da bi naprava med uporabo padla.

Priklju¢ka ali naprave se ne dotikajte z mokrimi rokami.

Ne smete zapeljati prek napajalnega kabla med uporabo
sesalnika ali izvleci vtikaCa tako, da bi viekli za kabel.

Ne uporabljajte vakumske funkcije na mokrih povrSinah ali za
pobiranje mokrih reci.

Ne smete nadaljevatizuporabo sesalnika, Ce opazite nepravilnosti
v delovaniju.

Hooverjev servis: Za zagotovitev nenehnega varnega in
ucinkovitega delovanja naprave priporocamo, da servis
ali popravila izvrsi le pooblasceni Hooverjev serviser.

Naprave ne potapljajte v vodo ali v druge tekocine.

V napravo ne vlivajte detergentov ali drugih tekocin, razen vode.

Veljale za VB in Irsko: Naprava ima 13-amperski vti¢. Ce morate
zamenjati varovalko vti¢a, uporabite 13-ampersko varovalko
ASTA (tip BS1462).

Okolje

Simbol na izdelku pomeni, da izdelka ne smete odstraniti kot gospodinjski

odpadek. Oddati ga morate na zbirnem mestu za recikliranje elektri¢ne in

elektronske opreme. Odstranitev morate izvesti v skladu s krajevnimi okoljskimi
predpisi glede odstranjevanja odpadkov. Za podrobnejeSe informacije o —
ravnanju z izdelkom, obnovi in recikliranju izdelka se obrnite na krajevni urad,
komunalno podjetje za odvoz gospodinjskih odpadkov ali trgovino, kjer ste izdelek kupili.

C € Ta naprava je v skladu z evropskimi direktivami 2006/95/ES, 2004/108/ES in
2011/65/EU.

HOOVER Limited, Pentrebach, Merthyr Tydfil, Mid Glamorgan, CF48 4TU, UK



SEZNANJANJE S SESALNIKOM
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Stikalo za VKLOP/IZKLOP in za izbiro nacina ¢is¢enja
Zapah posode za prah
Posoda za prah

Nastavek za tla

Kontrolna lu¢ka za paro
Gumb za uravnavanije pare
Posoda za vodo

Zapah posode za vodo
Kavelj za kabel

Pokrov podnozja

Cistilna blazinica iz blaga
Nastavek za preproge
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SESTAVLJANJE SESALNIKA
Iz embalaze odstranite vse sestavne dele.

1. Odstranite vijak z ro¢aja in pritrdite ro¢aj na glavno ohisje sesalnika.
2. Vstavite vijak ro€aja in ga zatisnite. [1]

UPORABA SESALNIKA

VAKUUMSKO CISCENJE

Prikljucite sesalnik v elektricno omrezje, izberite vakuumsko ¢i€enje na stikalu za

izbiro nacina €is€enja in nagnite nazaj ro¢aj, da se sesalnik vkljuci. [2]

—_

2.  Sesalnik poc¢asi potiskajte nazaj in naprej in bodite posebej pozorni na predele, ki so
najbolj prehodni.

3.  Rocaj potisnite pokonci, da se vakuumsko delovanje zaustavi.

4.  Odstranite vti¢ in ovijte kabel okoli kavlja za shranjevanje kabla. Sesalnik shranite v
pokonénem polozaju.

PARNO CISCENJE

POMEMBNO: Ko dodajate vodo ali menjate krpo iz blaga, sesalnik vedno izklopite iz
elektrike.

OPOMBA: Vedno pocistite ali posesajte tla, preden gauporabite, da odstranite
kakrsno koli umazanijo ali razbitine.

POMEMBNO: Sesalnika ne uporabljajte, e krpa iz blaga ni names¢ena na nastavek za tla.

OPOMBA: Nastavka za preproge ne uporabljajte za ¢is¢enje trdih podov.
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1. Namestite Cistilno blazinico na podnozje, nato pri¢vrstite podnozje na glavno ohisje
sesalnika. [3]

2. Odstranite posodo za Cisto vodo z glavne enote sesalnika.[4] Odstranite pokrovéek in
napolnite posodo z mrzlo, Cisto vodo ter pokrovéek znova namestite. [5] Ne dodajajte
kakrsnih koli kemikalij, detergentovali parfumov v Gisti rezervoar za vodo.

3.  Namestite nazaj posodo s Cisto vodo na glavno ohisje sesalnika. [6]

4.  Prikljucite sesalnik v elektricno omrezje, izberite parno ¢iSCenje na stikalu za izbiro
nacina CiS¢enja [7] in nagnite nazaj rocaj, da se sesalnik vkljuci.

5.  Prizgala se bo kontrolna lu¢ka za paro, pritisnite gumb za uravnavanje pare, da
nastavite stopnjo pare. [8] Lucka bo pokazala vas izbor, po¢akajte 30 sekund, da se
voda segreje in da bo para priravljena.

6.  Sesalnik premikajte nazaj in naprej, bodite Se posebej pozorni na predele, ki so najbol;
prehodni. [9]

7.  Rocaj potisnite pokonci, da zaustavite paro.

OSVEZITEV PREPROG

OPOMBA: Vedno podistite ali posesajte tla, preden gauporabite, da odstranite

kakrsno koli umazanijo ali razbitine.

POMEMBNO: Sesalnika ne uporabljajte, ¢e krpa iz blaga ni nameS¢ena na nastavek za

tla.

1. Nastavek za preproge namestite na nastavek za tla. [10]

2. Prikljucite sesalnik v elektriéno omrezje, izberite parno ¢iS€enje na stikalu za izbiro
nacina ¢iS¢enja [7] in nagnite nazaj rocaj, da se sesalnik vkljuci.

3. Prizgala se bo kontrolna lu¢ka za paro, pritisnite gumb za uravnavanje pare, da
nastavite stopnjo pare. [8] LuCka bo pokazala vas izbor, poCakajte 30 sekund, da se
voda segreje in da bo para priravljena.

4.  Sesalnik premikajte nazaj in naprej, bodite Se posebej pozorni na predele, ki so najbolj
prehodni. [11]

VZDRZEVANJE SESALNIKA

POMEMBNO: Vedno se prepri¢ajte, da se je naprava popolnoma ohladila preden za¢nete s
kakrsnimi koli vzdrzevalnimi deli.

Izpraznite posodo za vodo

1. lIzkljuCite sesalnik iz elektricnega omreZja in se prepri¢ajte, da se je ohladil.

2.  Odstranite posodo za Cisto vodo z glavnega ohisja sesalnika.

3. Pokrov zasukajte v nasprotni smeri urinega kazalca in ga snemite.

4. |z posode izpraznite odve¢no vodo. [12] Ponovno pritrdite pokrov in se vrnite k
sesalniku.

Odstranjevanije in ¢iS¢enje krpe iz blaga

1. lIzkljuCite sesalnik iz elektricnega omrezja in se prepricajte, da se je ohladil.

2. Po potrebi odstranite nastavek za preproge in nato snemite krpo iz blaga z nastavka za
tla. [13] Cistilno blazinico operite z neznim detergentom v pralnem stroju na najveé 40°C.

POMEMBNO: Za pranje krpe iz blaga ne uporabljajte belilnih alimehcalnih sredstev.
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Izpraznite posodico za prah

1. Pritisnite na zapah posodice za prah [14] in odstranite posodico. Zasukajte pokrovéek
posodice v nasprotni smeri urinega kazalca in jo odprite. [15]

2. Vsebino posodice nezno stresite v smetnjak. [16]

Ocistite stozcasti filter

1. lzzgornjega dela posodice za prah dvignite okvir filtra in z njega odstranite plastifiltra. [17]

2. Operite ga s toplo vodo[18] in pustite, da se povsem posusi [19] preden ga ponovno
namestite v sesalnik.

3.  Znova namestite pokrov posodice za prah tako, da poravnate kazalnike, natisnjene na zadnjem
delu posodice in zaprite. Zasukajte pokrovéek v smeri urinega kazalca in se prepriCajte, da so
pus€ice poravnane, preden znova namestite posodico za prah v sesalnik. [20]

4. Znova namestite posodico za prah v sesalnik tako, da jo nezno potisnete navzdol in
posodica se bo zaskocila na svoje mesto. [21]

Ciséenje izhoda pare na osnovnem pokrovu

S sesalnika odstranite osnovni pokrov in krpo. [22]
Ocistite kakrsnekoli ostanke z izhoda za paro na osnovnem pokrovu. [23]

ODPRAVLJANJE TEZAV

Ce imate tezave z izdelkom, preglejte ta preprost kontrolni seznam za uporabnika, preden
poklicete pooblas¢en Hooverjev servis.

z
1
2

Palica za izpust pare se ne vklopi.
e Preverite, ali je enota priklopljena na elektriko.
* Preverite napajalni kabel.

Palica za izpust pare ne proizvaja pare.

¢ Podnozje ni bilo pritrjeno.

e V posodi za ¢isto vodo morda ni vode.

e Posoda morda ni pravilno namesSéena.

e Sesalnik ni bil dovolj dolgo v nagnjenem polozaju.

e Gumb za uravnavanje pare ni bil names¢en za izbiro stopnje pare.

Krpg iz blaga ne pobira umazanije.
e (Cistilna krpa je morda prenasi¢ena z umazanijo in jo je potrebno oprati. Glejte
poglavje Vzdrzevanje sesalnika.

Sesalnik noce sesati.
e Osnovni pokrov ni bil lo¢en.
e Sesalnik ni bil dovolj dolgo v nagnjenem polozaju.
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Pzv O CISCENJU

Kdaj je parni curek pripravljen? V priblizno 30 sekundah.

Lahko uporabim parni curek na vseh talnihpovrSinah? Na vseh trdih tleh, kot so
marmor, keramika, kamen,linolej, na sifonastih tleh iz trdega lesa in na parketu.

Ali parni curek avtomatiéno oddaja paro? Da. Naslonite sesalnik tako, da polozite
stopalo na nastavek za tla, nato se bo para samodejno sprostila.

Ali ga lahko uporabljam navpiéno? Ne, parni curek lahko uporabljate samo navodoravnih
talnih povrsinah.

Lahko dam detergente ali druge kemikalije vrezervoar? Ne, poSkodovali boste izdelek.
Kaj, ¢e je v mestu, kjer zivim, voda zelo trda? Lahko uporabite filtrirano vodo.
Koliko ¢asa bo en rezervoar vode trajal, preden jepotrebno novo polnjenje?
Priblizno 20 minut, ¢e neprestano uporabljate paro.

Je brisalo pralno? Ja, lahko ga ro¢no perete ali v pralnem stroju zblagim detergentom
pri maks. temperaturi 40°C. Ne uporabljajte belila ali meh¢alca za blago.

Kako pogosto moram zamenjati brisalo? To je odvisno od razli¢nih faktorjev, predvsem
odtrdote tal. Najboljsi nacin, da razumete, kdaj zamenjatebrisalo, je, ko je brisalo Se
umazano po pranju ali ¢e opazite, da niucinkovito kot prej.

POMEMBNE INFORMACIJE

Nadomestni deli in potro$ni material Hoover
Vedno uporabljajte originalne nadomestne dele Hoover. Dobite jih pri krajevnem prodajalcu
Hooverjevih izdelkov. Pri naro¢anju delov vedno navedite Stevilko modela.

Potros$ni material
Komplet prEdmotornih filtrov
Cistilna blazinica iz blaga

u69 35601401
AC28 35601402

Hooverjev servis
Ce boste potrebovali servisno storitev, vas prosimo, da se obrnete na pooblas¢eni krajevni
Hooverjev servis.

Kakovost
Hooverjeve tovarne so bile predmet neodvisnega ocenjevanja kakovosti. Nasi izdelki so
izdelani na osnovi sistema kakovosti, ki izpolnjuje zahteve standarda ISO 9001.

Vasa garancija

Garancijski pogoji za to napravo so taki, kot jih dolo¢i zastopnik v drzavi, kjer je naprava prodana.
Podrobnosti glede garancijskih pogojev lahko dobite od prodajalca, pri katerem ste napravo
kupili. Ce zelite uveljavljati kakrsno koli garancijo, potrebujete potrdilo o nakupu ali radun.
Garancija se lahko spreminja brez predhodnega obvestila.



GUVENLI KULLANIM TALIMATLARI

Bu supurge kullanim kilavuzunda belirtildigi gibi yalnizca evsel
temizlik icin kullaniimahdir. Lutfen GranG kullanmadan énce bu
kilavuzun tam olarak anlasildigindan emin olun.

Supurgenin figini prize takili birakmayin. Cihazi kullanmadan
veya temizlemeden 6nce ya da herhangi bir bakim igleminden
6nce daima kapali konuma getirin ve figi prizden c¢ekin.

Bu cihaz, gbzetim altinda olduklarinda ya da cihazin
guvenli kullanimui ile ilgili bilgi aldiklarinda ve ilgili tehlikeleri
anladiklarinda, fiziksel, hissi ya da ruhsal yeterlilikleri
dusuk kisiler veya deneyimsiz ve bilgisiz Kisiler tarafindan
kullanilabilir. Cocuklar cihaz ile oynamamalidir.

Cihaz gug¢ kaynagina bagliyken ya da soguma asamasindayken
cihazi ¢ocuklardan uzak tutun.

Cihaz, dusurilmusse, gbzle gorulebilir hasar belirtileri varsa
veya sizdiriyorsa kullaniimayacaktir.

Gug¢ kablosu hasar gorlrse cihazi kullanmayi derhal birakin.
Herhangi bir yaralanmaya engel olmak icin gic¢ kablosunun
mutlaka yetkili bir Hoover servisi tarafindan degistiriimesi
gereklidir.

Bu cihaz topraklanmis olmalidir.
Cihazsebekebeslemesinebagliykengbzetimsizbirakilmamalidir.
Cihazi dig mekanlarda kullanmayin.

Yalnizca Hoover tarafindan 6nerilen veya saglanan aparatlari,
malzemeleri ve yedek parcalari kullanin.

Cihazi insanlari, hayvanlari veya bitkileri temizlemek icin
kullanmayin veya buhari bunlara dogru yéneltmeyin.

Siviyadabuharfirinigi gibi elektrikli bilegsenler bulunan ekipmana
dogru ydneltilmemelidir.

Kullanim sirasinda doldurma cihazi a¢ilmamalidir.
@ Yanma Tehlikesi.

Yuzeylerin kullanim sirasinda fazla isinmasi
muhtemeldir. Buhar temasindan sakinin.
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Cihazinizi kullanirken kablonun Gizerinde durmayin veya kabloyu
kolunuza ya da bacaklariniza sarmayin.

Merdivenleritemizlerkencihazisizdendahaylksegeyerlestirmeyin.

Temizlik aletleri kullanirken, her zaman diger elinizi kullanarak
Urnuin sabit kalmasini saglayin. Bu, cihazin kullanim sirasinda
dismemesini saglar.

Fisi ve cihazi islak ellerle kullanmayin.

Cihazi kullanirken gu¢ kablosu Uzerine basmayin veya gig
kablosundan gekerek prizden ¢ikarmayin.

Islak yizeylerde veya siviyi toplamak igin vakumiglevini kullanmayin.
Arizali géranayorsa cihazinizi kullanmaya devam etmeyin.

Hoover teknik servisi: Cihazin uzun sire guvenli ve verimli
kullanimini saglamak igin, servis ve bakimlarinin yetkili Hoover
servisinde yapilmasini tavsiye ederiz.

Cihazi suya ve diger sivilara daldirmayin.

Cihazin icinde suyun disinda deterjan veya sivilar kullanmayin.

Yalnizca irlanda ve ingiltere icin: Bu cihazda 13 amperlik
sebeke fisi bulunmaktadir. Sebeke fisindeki sigortayi degistirmeniz
gerekirse, 13 amperlik ASTA (BS1362) sigortasini kullanin.

|

Cevre

Bu aygittaki sembol aygita ev atigi gibi islem yapilamayacagini belirtir.

Bunun yerine uygun elektrikli ve elektronik ekipman geri déniisiim toplama
noktasina teslim edilmelidir. Imha, atik imhasi i¢in diizenlenen yerel cevre
yénetmeliklerine uygun olarak yapilmalidir. Bu aygita ait islem, kurtarma

ve geri dénistmle ilgili daha ayrintili bilgi icin, lutfen yerel sehir ofisiniz, ev

atig1 ve ¢op atma servisiniz ya da aygiti satin aldiginiz magaza ile irtibata gecin.

C € Bu aygit 2006/95/EC, 2004/108/EC ve 2011/65/EU Avrupa Direktiflerine
uygundur.

HOOVER Limited, Pentrebach, Merthyr Tydfil, Mid Glamorgan, CF48 4TU, UK
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SUPURGENIZI YAKINDAN TANIYIN

Acma/Kapama ve Mod Secim Kadrani
Toz Haznesi Kilidi

Toz Haznesi

Zemin Bashgi

Buhar Gostergesi Isigi
Buhar Ayarlama Digmesi
Su Tanki

Su Tanki Kilidi

Kablo Kancasi

Tabak Kapagi

Kumas Altlik

Hali Kanatcigi

SUPURGENIZIN KURULMASI

Tum pargalari ambalajindan ¢ikartin.

1.
2.

Civatayi tutacaktan ¢ikarin ve temizleyicinin ana gévdesine takin.
Tutacak civatasini takin ve sabitlemek icin sikin. [1]

SUPURGENIZiN KULLANIMI

SUPURME MODU

—_

Temizleyici fisini ana sebekeye takin, secici kadrani Uzerindeki sipirme modunu
secin ve etkinlestirmek icin tutacagi geriye dogru itin. [2]

2. Yiksek gidis gelis olan bélgelere 6zellikle dikkat ederek temizleyiciyi geriye ve ileriye
dogru yavasca hareket ettirin.

3.  Supurge islevini durdurmak igin tutacagi yukari dogru itin.

4.  Fisi ¢cikarin ve kabloyu iki kablo depolama kancasinin etrafina dolayin. Temizleyiciyi
dik duruma getirin.

BUHAR MODU

ONEMLI: Su eklerken veya kumas altligi degistirirken mutlaka temizleyiciyi fisten gekin.
NOT: Herhangi bir kiri veya birikintiyi ortadan kaldirmak icin daima tabani
kullanimdan énce daima siipiiriin veya vakumla temizleyin.

ONEMLI: Kumas altlik zemin bashgina takili olmadan temizleyiciyi kullanmayin.

NOT: Sert zeminleri temizlerken hal kanatgigini kullanmayin.

1.
2.

Kumas altligi taban kabagina takin ve taban kapagini ana gévdeye sabitleyin. [3]
Temiz su deposunu temizleyici ana gévdesinden c¢ikarin.[4] Kapagi c¢ikarin ve
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tanki temiz soguk suyla doldurduktan sonra kapagi yeniden takin. [5] Su deposunu
temizlemek icin herhangi bir kimyasal,deterjan veya parfim eklemeyin.

3.  Temiz sutankini ana gévdeye yeniden takin. [6]

4.  Temizleyici fisini ana sebekeye takin, secici kadrani [7] lGzerindeki buhar modunu
secin ve etkinlestirmek igin tutacagi geriye dogru itin.

5.  The steam indicator lights will flash, push steam adjust button to select steam rate. [8]
Seciminiz bir isikla gosterilecektir, 30 saniye boyunca suyun isinmasini ve buharin
hazirlanmasini bekleyin.

6.  Gegisin ylksek oldugu alanlara 6zen gostererek temizleyiciyi ileri geri hareket ettirin. [9]

7. Buhari durdurmakigin tutacagi yukari dogru itin.

HALI UZERINDE KULLANIMI

NOT: Herhangi bir kiri veya birikintiyi ortadan kaldirmak icin daima tabani

kullanimdan 6nce daima siipiiriin veya vakumla temizleyin.

ONEMLI: Kumas altlik zemin basligina takili olmadan temizleyiciyi kullanmayin.

1. Hal kizagini zemin basligina takin. [10]

2. Temizleyici figini ana sebekeye takin, secici kadrani [7] Uzerindeki buhar modunu
secin ve etkinlestirmek icin tutacagi geriye dogru itin.

3. The steam indicator lights will flash, push steam adjust button to select steam rate. 8]
Seciminiz bir 1sikla gdsterilecektir, 30 saniye boyunca suyun isinmasini ve buharin
hazirlanmasini bekleyin.

4.  Gegcisin ylksek oldugu alanlara 6zen géstererek temizleyiciyi ileri geri hareket ettirin. [11]

SUPURGENIN BAKIMI

ONEMLI: Bakim yapmadan énce daima siipiirgenin tamamen sogudugundan emin olun.

Su deposunu bosaltin

1. Temizleyiciyi elektrik prizinden ¢ikarin ve Unitenin sogumasini saglayin.

2. Temiz sudeposunu temizleyici ana gévdesinden ¢ikarin.

3. Bashgi saat yonu tersine dondurup ¢ikarin.

4. Fazla suyu depodan bosaltin. [12] Basligi yeniden yerlestirip temizleyiciye geri
déndardn.

Kumas altihigin sokiiliip temizlenmesi

1. Temizleyiciyi elektrik prizinden ¢ikarin ve Unitenin sogumasini saglayin.

2. Gerekirse hal kizagini ¢cikarin, ardindan kumas altligini zemin tabanindan siyirin. [13]
Kumas althgini camasir makinesinde yumusak deterjanla maks. 40°C sicaklikta yikayin.

ONEMLI: Kumas althdi yikarken, camasir suyu veya kumas yumusatici kullanmayin.

Toz kabini bosaltin

1. Tozkabi kilidi [14] digmesine basarak, toz kabini ¢ikartin. Agmak icin, toz kabi kapagini
saat yonunun tersi yonde dénddirun. [15]

2. Bosaltmakicin, teneke kismi nazikge ¢c6p muhafazasina dokun. [16]
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Konik filtreyi bosaltin

1. Filtre cergevesini toz kabinin Gst kismindan cikarin ve filtre tabakalarini filtre
cercevesinden ¢ikarin. [17]

2. Ik sudayikayin [18] ve temizleyiciye takmadan 6nce iyice kurumasini [19] saglayin.

3. Toz kabi kapagini yeniden takmak igin toz kabi ve kapaginin arka kisminda bulunan
gbstergeleri hizalayin. Kapagdi saat yoninin tersine gevirin ve toz kabini stipirgeye
yeniden takmadan énce oklarin ayni hizada oldugundan emin olun. [20]

4. Unite igerisindeki toz kabini degistirmek icin, toz kabi tertibatini yavasca asag itin, kap
yerine oturacaktir. [21]

Taban kapagindaki buhar ¢ikisinin temizlenmesi
1. Taban kapagini ve kumas pedi temizleyiciden ¢ikarin. [22]
2. Altkapaktaki buhar ¢ikisindaki kalintilari temizleyin. [23]

SORUN GIiDERME

Uriin ile ilgili bir problem oldugunda, yetkili Hoover servisini aramadan énce bu basit
kullanici listesini tamamlayin.

Buhar gubugu galigmiyor.
e Unitenin fise takili oldugunu kontrol edin.
e Gugc kablosunu kontrol edin.

Buhar gubugu buhar tretmiyor.

e Taban kapag takili degil.

Temiz su deposunda su kalmamis olabilir.

Depo yanlhs takiimig olabilir.

Temizleyici, yeterince egik degil.

Buhar ayarlama digmesi buhar hizi se¢imi icin etkinlestiriimemis.

Kumas althgr kiri ¢ikarmiyor.
e Temizleme althgi kire doymus olabilir ve yikanmasi gerekir. Bakim bélimine bakin.

Temizleyici vakum yapmayacaktir.
e Taban kapagi ¢ikariimamis.
e Temizleyici, yeterince egik degil.

TEMIZLIK HAKKINDA SIKGCA SORULAN SORULAR

Steamjet ne zaman hazir olur? Yaklasik 30 saniye igerisinde.
Steamijet’i biitlin taban ylizeylerinde kullanabilirmiyim? Mermer, seramik, tag, musamba,
kapali ahsap tabanlarda ve parkelerde kullanilabilir.

Steamjet buhari otomatik olarak mi digari veriyor? Evet, zemin basligina bir ayak
koyup ana gdvdeyi zemine dogru indirmeniz halinde buhar otomatik olarak salinacaktir.
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Deponun icerisine deterjan veya bagka kimyasallar koyabilir miyim? Hayir, Urtine
zarar verirsiniz.

Dik olarak kullanabilir miyim? Hayir, steamjet yalnizca
yatay taban yizeylerindekullanilabilir.

Egeryasadigim sehirde su cok sertise, ne yapmam gerekir? Filtrelenmis su kullanabilirsiniz.

Tekrar doldurmaya gerek kalmadan 6nce, depodaki su ne kadar siire boyunca
dayanacaktir? Buhar sirekli olarak kullanirsaniz, yaklasik olarak 20 dakika.

Bez yikanabilir mi? Evet, elle veya gamasir makinasinda yumusak bir deterjanla azami
40°C’de yikanabilir. Beyazlatici veya kumas yumusaticisi kullanmayin.

Bezi hangi araliklarla degistirmem gerekir? Yukarida sayilan bitiin etmenlere ve
tabanin nekadar sert olduguna baglidir. Bir bezin degistirme vaktini en iyi sekilde anlamak
icin, bezin yikandiktan sonra ne kadar kuru kaldigina bakmak veya daha dnceki gibi iyi
temizleyip temizlemedigini kontrol etmek yeterlidir.

ONEMLI BILGI

Hoover yedek parca ve sarf malzemeleri
Parcalari daima orijinal Hoover parcalari ile degistirin. Bu pargalari Hoover servislerinden
tedarik edebilirsiniz. Parga siparisi verirken mutlaka cihazin model numarasini belirtin.

Saf Malzemeleri
On motor flltre kiti:
Kumas alThk:

ue9 35601401
AC28 35601402

Hoover Servisi
Herhangi bir hizmete ihtiyaciniz oldugunda, Ittfen bdlgenizdeki Hoover Misteri Hizmetleri
ile irtibata geginiz.

Kalite
Hoover fabrikalar kalitesinden 6turi bagimsiz takdir almistir. Urtinlerimiz, 1SO 9001
gereksinimlerini iceren bir kalite sistemi kullanilarak Uretilmektedir.

Garanti

Bu cihaz i¢in garanti kosullari, cihazin satildigi Glkedeki temsilcimiz tarafindan
tanimlanmaktadir. Bu kosullara iliskin ayrintilar cihazin satin alindigi bayiden edinilebilmektedir.
Bu Garanti kosullari altinda yapilan talepte satis fisi ve makbuzu ibraz edilmis olmalidir.

Haber verilmeksizin degisiklikler yapilabilmektedir.



